
FRIëIDER
Uputstva za koriä�enje
Molimo Vas da pre koriä�enja paìljivo pro�itate
ovaj priru�nik i da ga sa�uvate kako bi i ubudu�e
mogao da Vam posluìi.

HLADNJAK
Priru�nik za korisnike
Molimo vas da prije rada s ureÃajem
paìljivo pro�itate ovaj priru�nik za korisnike
i drìite ga nadohvat ruke.
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�íñòðóêöèè 3à óïîòðåúà
�îëß, âíèìàòåëíî ïðî÷åòåòå èíñòðóêöèèòå ïðåäè
ðàáîòà ñ óðåäà è âèíàãè ñå ïðèäúðæàéòå êúì òßõ.

HôTÌSZEKR�NY
Haszn�lati �tmutat�
K�rj�k, hogy a k�sz�l�k haszn�latba
v�tele elÎtt gondosan olvassa el a
haszn�lati �tmutat�t, �s Îrizze meg azt,
mert k�sÎbb is sz�ks�ge lehet r�.
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Entry
The model and serial numbers are found on the inner case or back of refrigerator
compartment of this unit. These numbers are unique to this unit and not
available to others. You should record requested information here and retain
this guide as a permanent record of your purchase. Staple your receipt here.

Date of purchase : 
Dealer purchased from :
Dealer address :
Dealer phone no. :
Model no. :
Serial no. :

This refrigerator must be properly installed and located in accordance with the
installation instructions before it is used.

Never unplug your refrigerator by pulling on the power cord. Always grip plug firmly
and pull straight out from the outlet.

When moving your appliance away from the wall, be careful not to roll over or
damage the power cord.

After your refrigerator is in operation, do not touch the cold surfaces in the freezer
compartment, particularly when hands are damp or wet. Skin may adhere to these
extremely cold surfaces.

Unplug the power cord from the power plug for cleaning or other cares. Never touch
it with wet hands because you can get an electric shock or be hurt.

Never damage, process, severely bend, pull out, or twist power cord because power
cord damage may cause a fire or electric shock. You have doubts on whether the
appliance is properly grounded.

Never place glass products in the freezer because they may be broken when their
inner matters are frozen.

The appliance is not intended for use by young children or infirm persons without
supervision.

Young childeren should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

If possible, connect the refrigerator to its own individual electrical outlet to prevent it and
other appliances or household lights from causing an overload that could cause a power
outage.

The refrigerator-freezer should be so positioned that the supply plug is accessible for
quick disconnection when accident happens.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Do not modify or extend the Power Cord length.
� It will cause electric shock or fire.

Don’t use an
extension cord

Accessibility of
Supply Plug

Supply Cord
Replacement

Warning

Introduction

3

Important safety instruction



4

Identification of parts

DANGER : Risk of child entrapment.
Before you throw away your old refrigerator or freezer :
Take off the doors 
Leave the shelves in place so that children may not easily climb inside.
The appliance is not intended for use by young children or infirm persons without
supervision.
Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Don’t store or use gasoline or other flammable vapor and liquids in the vicinity of this or
any other appliance.

In the event of an electric short circuit, grounding (earthing) reduces the risk of electric
shock by providing an escape wire for the electric current. 
In order to prevent possible electric shock, this appliance must be grounded 
improper use of the grounding plug can result in an electric shock. Consult a qualified
electrician or service person if the grounding instructions are not completely
understood, or if you have doubts on whether the appliance is properly grounded.

Child entrapment
warning

Don’t store

Grounding (Earthing)

Introduction

• If you find some parts missing from your unit, they may be parts only used in other
models. 

NOTE

Freezer 
compartment

Refrigerator
compartment

Milk product corner

Door rack

Lamp

Ice making compartment
Ice separation handle

Shelf

Shelf

Door rack

Ice box

Door rack

Drawer

Lower cover

Lamp

Shelf

Door rack(1 piece or 2 piece)

Door rack(1 piece or 2 piece)

Refreshment center
(Optional)

Shelf 
Snack corner

Shelf (Folding or Normal)

Egg box

Humidity switch

Door rack

Vegetable drawer

Wine holder (Plastic or wire)
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Select a good
location

Where to Install

1. Place your appliance where it is easy to
use.

2. Avoid placing the unit near heat sources,
direct sunlight or moisture.

3. 

5. Don't install the appliance below 5∞C. It may cause affect the performance. 

4. To avoid vibrations, the appliance must be leveled.

Disposal of the
old appliance

This appliance contains fluid (refrigerant, lubricant)and is made of parts and materials
which are reusable and/or recyclable.
All the important materials should be sent to the collection center of waste material
and can be reused after rework (recycling). For take back, please contact with the
local agency.

Installation

fridge -freezer, please maintain sufficient
space on both the sides as well as top and
maintain at least 2 inches (5 cm) from the
rear wall.

 To ensure proper air circulation around the



Installation
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Door removal

Remove the lower cover by lifting upward.

Pass the refrigerator laterally through access
door as shown in the right figure.

Remove lower
cover 

Warning

Remove the
freezer

compartment
door

Remove the
refrigerator

door

Pass the
refrigerator 

1) Removing the hinge cover by loosening the
screws. Separate all connection wires except
for the earth line after.

2) Remove the keeper by rotating it counter
clockwise (�) and then lifting the upper
hinge up (�).

3) Remove the freezer compartment door by
lifting it upward. 

1) Loosen the hinge cover screws and remove
the cover. Remove connection wire, if any,
except for the earth line.

2) Remove keeper by rotating it clockwise (�)
and then remove the upper hinge by lifting
it up (� ).

3) Remove the refrigerator compartment door
by lifting it up.

• When removing the upper hinge, be careful that the door does not fall forwards.
NOTE

12345Max

FRZTEMP REFTEMP

Min

54321

Max

Lower
cover

Lower hinge

Keeper

Connection
wires

Hinge 
cover

Upper hinge

Upper hinge

Keeper

Upper
hinge

Failure to do so could result in death or serious
injury. 

If your access door is too narrow for the
refrigerator remove the refrigerator door and
pass the refrigerator laterally. 

Electric Shock Hazard 
Disconnect electrical supply to refrigerator before installing.



Installation

Level the door by inserting flat ( - type) driver into the groove of the left height adjusting
screw and rotate it to the arrow direction (    ).
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Door replacement
Mount them in the reverse sequence of removal after they pass through the access door. 

Level the door by inserting flat ( - type) driver into the groove of the right height
adjusting screw and rotate it to the arrow direction ( ).

The refrigerator doors will close smoothly by heightening the front side by adjusting
the height adjusting screw. If the doors do not close correctly, performance may be
affected.

Height adjustment
If the freezer

compartment door
is lower than the

refrigerator
compartment door

If the freezer
compartment door
is higher than the

refrigerator
compartment door

After leveling the
door height

Next 1. Wipe off all dust accumulated during shipping and clean your appliance thoroughly.

2. Install accessories such as the wine corner, cover evaporating tray, etc., in their
proper places. They are packed together to prevent possible damage during shipping.

3. Connect the power supply cord (or plug) to the outlet. Don't double up with other
appliances on the same outlet.

4. Prior to use, let the appliance run for 2-3 hours. Check the flow of cold air in the
freezer compartment to ensure proper cooling has taken place. Your appliance is
now ready for use.



Operation
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Starting

Adjusting the temperatures and functions

When your refrigerator is first installed, allow it to stabilize at normal operating
temperatures for 2-3 hours prior to filling it with fresh or frozen foods. 
If operation is interrupted, wait 5 minutes before restarting.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

Type-1

Type-2

Optional Function display board

Lock button.

Temperature adjustment buttonTemperature adjustment button
for refrigerator compartment.for freezer compartment.

Express freezer.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

Lock button.

Temperature adjustment buttonTemperature adjustment button
for refrigerator compartment.for freezer compartment.

Express freezer.



Operation
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You can adjust temperature of and freezer room and refrigerator room.

❇ Whenever pressing button, setting is repeated in the order of (Middle) ➔
(Middle Strong) ➔ (Strong) ➔ (Weak) ➔ (Middle Weak).
� The actual inner temperature varies depending on the food status, as the

indicated setting temperature is a target temperature, not actual temperature
within refrigerator.

� Refrigeration function is weak in the initial time. Please adjust temperature as
above after using refrigerator for minimum 2~3 days.

How to adjust the
temperature in 

the freezer
compartment

How to adjust the
temperature in 
the refrigerator

compartment

Middle(-190C)➔Middle strong(-220C)➔Strong(-230C)➔Weak(-150C)➔Middle weak(-170C)

Middle(30C)➔Middle strong(20C)➔Strong(00C)➔Weak(60C)➔Middle weak(40C)

Please select this function for prompt

freezer.

� "On" is repeated whenever pressing
button.

� The arrow mark graphic remains at the On
status when selecting Special
Refrigeration "On".

� Super freezer function automatically turns
off if a fixed time passes.

Express freezer

This button stops operation of

different button.

� Locking or Release is repeated whenever
pressing the       .

� Pressing the other button when selecting
‘LOCK’, the button does not operate.

Lock
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Self-diagnosis function operates when a problem occurs in the unit. When an error
occurs in the unit. Immediately contact the service center without turning the
power OFF. If the power is OFF, it will take the engineer longer to find out where
the fault occurs.
The pressing of any function buttons will not alter the temperature setting when a
fault occurs.

An alarm will sound 3 times when the refrigerator door is left open for more than 1
minute. This alarm will be rung at an intervals of 30 sec. and stop at the close of the
door. If the alarm sound does not stop even after the freezer and refrigerator
compartment doors are closed, contact the service center.

Door open alarm

Self-diagnosis
(fault detection) 

function

The other
functions

Door open warning 

� 3 times of warning sounds at the interval of 30 seconds if a minute passes with the
door of refrigerator and the hombar door opened or completely closed. 

� Please contact with the local service center if warning continue to sound even after
closing the door.

Diagnosis (failure detection) function 

� Diagnosis function automatically detects failure when failure is found in product during
the use of refrigerator. 

� If failure occurs at product, it does not operate though pressing any button and normal
indication is not done. In this case, do not turn power off but immediately contact with
the local service center. A lot of time are need for service engineer to detect the failed
part if turning it off. 

� Fill water in ice making box of the ice
making corner.
If water is fully filled the ice will not be
separated well and water can be
dropped to make ice lumped.

� Ice will be dropped into the ice storage
bin by rotating ice separation handle of
ice making compartment.

When making Ice

Ice Making 

Ice Making Box

• Rotating the ice separation handle before ice is fully frozen may cause the
remaining water drop into the ice storage bin to lump the ice together.

NOTE
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Refreshment center (Applicable to some models only)

Open the refreshment center door.

� You can access the refreshment center
without opening refrigerator door and thus
saving electricity.

� Inner lamp is lit  in refrigerator compartment
when the refreshment center door opens.
Thus it is easy to identify the contents.

� Never use the refreshment center door as a
chopping board and take care not to damage
it with sharp tools.

� Never rest your arms or severely press on it.

� The refreshment center can not function
normally without the cover.

� Not only can the refreshment center door
may be damaged, but also children may be
hurt.

How to use

Never place
heavy items on

the refreshment
center door or

allow children to
hang it on.

Never take out
the inner

refreshment
center cover

Use the
refreshment

center door as a
stand
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In case of inserting the wine holder :

Pull the wine holder downward as in � after
inserting it into the side anchoring part of the
shelf as in � by catching it upward as in �.

In case of separating the wine holder :

Pull the wine holder inward as in ➃ after
holding it upward as in ➂ by catching it. 

Bottles can be stored laterally with this wine
corner. 
This can be attached to any shelf.

(Type 2)

3

4

1

2

Bottles can be stored laterally with this wine
rack. 

Wine holder (Applicable to some models only)
Wine holder
adjustment

(Type 1)

Shelf (Applicable to some models only)
You can store taller items such as a gallon container or bottles by simply pushing in
front half of shelf underneath back half of shelf. Pull toward you to return to a full shelf.

Slide-Under
Shelf
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Humidity control in the vegetable compartment
The humidity can be controlled by adjusting the humidity control switch to the
left/right when storing vegetabes or fruits.

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

High humidity

Low humidity

Convert into a vegetable or meat compartment

The meat compartment maintains the temperature at a lower point than the
refrigerator compartment so that meat or fish can be stored fresh longer.

� The bottom drawer in the refrigerator can be converted into a vegetable or meat
compartment

• Vegetables or fruits are  frozen if the  conversion switch is set to meats
compartment. So, be sure to check it before storing foods.

NOTE

Egg box (Applicable to some models only)

• Never use the egg box as an ice storage bin. It can be broken.
• Never store the egg box in the freezer compartment or fresh compartment.

NOTE

[Type-1] [Type-2]

You can move the egg box to wherever you want.



Deodorizer (Applicable to some models only)
This system efficiently absorbs strong  odors
by using the optical catalyst. This system
does hot have any affect on stored food.

� Since it is installed already installed onto the cool air intake duct from the from
the refrigerator compartment, you need no separate installation.

� Please use closed containers to store food with pungent odors. 
Otherwise, this oder can be absorbed by other food in the compartment.

How to use the
deodorizing

system

14

Operation



Suggestion on food storage

Location of foods
(Refer to identification of parts)

Store wine.

Store small foods such as bread, snacks, etc..

Store various frozen foods such as meat, fish,
ice cream, frozen snacks, etc..

� Store small packed frozen food.
� Temperature is likely to increase as door

opens. So, do not store long-term food
such ice cream, etc..

Wine holder

Snack drawer

Freezer
compartment

shelf

Freezer
compartment

door rack

Freezer
compartment

drawer

Milk product
corner

Egg box

Refreshment
center

Refrigerator
compartment

shelf

Refrigerator
compartment

door rack

Vegetable drawer

Vegetable
drawer

/meat drawer
conversion corner

� Store meat, fish, chicken, etc.. after
wrapping them with thin foil.

� Store dry.

Store milk products such as butter, cheese,
etc..

Place this egg box in the proper location.

Store foods of frequent use such as beverage,
etc..

Store side dishes or other foods at a proper
distance.

Store small packed food or beverages such
as milk, juice, beer, etc..

Store vegetables or fruits.

Store vegetable, fruits, meat to thaw, raw
fish, etc.. setting the conversion switch as
necessary.
Be sure to check the conversion switch
setting before storing foods.

15



Suggestion on food storage
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Storing foods
� Store fresh food in the refrigerator compartment. How food is frozen and thawed is an

important factor in maintaining its freshness and flavor.
� Do not store food which goes bad easily at low temperatures, such as bananas, and

melons.
� Allow hot food to cool prior to storing, placing hot food in the refrigerator could spoil

other food, and lead to higher electric bills.
� When storing the food, cover it with vinyl wrap or store in a container with a lid. This

prevents moisture from evaporating, and helps food to keep its taste and nutrients.
� Do not block air vents with food. Smooth circulation of chilled air keeps refrigerator

temperatures even.
� Do not open the door frequently. Opening the door lets warm air enter the refrigerator,

and cause temperatures to rise.
� Never keep too many foods in door rack because they may be interrupted by inner

racks so that the door cannot be fully closed.

� Do not store bottles in the freezer compartment - they may break when frozen.
� Do not refreeze food that has been thawed. This causes loss of taste and nutrient.
� When storing frozen food like ice cream for a long period, place it on the freezer

shelf, not in the door rack.
� Do not touch the cold foods or containers- especially made of metallic -, with wet

hands and place glass products in the freezer compartment.
- That’s why you may have chilblains and they may be broken when their inner matters
are frozen, causing personal injury.

� Avoid placing moist food upmost refrigerator shelves, it could freeze upon direct
contact with chilled air.

� Always clean food prior to refrigeration. Vegetables and fruits should be washed and
wiped, and packed food should be wiped, to prevent adjacent food from spoiling.

� When storing eggs in their storage rack or box, ensure that they are fresh, and always
store them in a up-right position, which keeps them fresh longer.

Freezer
compartment

Refrigerator
compartment

• If you keep the refrigerator in a hot and humid place, frequent openning of the door
or storing a lot of vegetables in it may cause dew to form which has no effect on its
performance. Remove the dew with dust cloth free from care.

NOTE



How to dismantle parts

Separate the lamp by pulling it out (➂) while
slightly striking (➀) and rotating (➁) the lamp cover.
Turn the bulb counterclockwise. Max. 40 W bulb for
refrigerator is used and can be purchased at a
service center.

Freezer
compartment

lamp

Freezer
compartment

shelf

Door rack and
support

Lamp in
refrigerator

compartment

Vegetable
compartment

cover

To remove the lamp cover, press the protrusion
under the lamp cover to the front and then pull
the lamp cover out. 
Turn the bulb counterclockwise. Max. 40 W
bulb for refrigerator is used and can be
purchased at a service center.

To remove a shelf, lift the left part of the shelf a
bit, push it to the direction�, lift the right part to
the diretion �, and take it out.

Lift the door rack to � direction holding both
sides and pull it out to�direction.

� To remove the vegetable compartment cover,
pull out the vegetable compartment a bit to
the front�, lift the front part of the  vegetable
compartment cover as shown by �, and take
it out.

2
1

1

2

1

2

3

• Dismantling is done in the reverse sequence of assembly.
Be sure to unplug the power plug before dismantling and assembly.
Never apply severe force to dismantle parts. Parts may be damaged.

NOTE

17

Care and maintenance

• Be sure to remove parts from the refrigerator door when removing the vegetable
compartment and snack corner.

NOTE

1

2

� Separate the bin (�) to upward.
� Separate the upper rack of the refreshment

center and then pull out the refreshment
center cover (�).

� The refreshment center can be removed
by pulling it upwards.

Refreshment
center

2
1
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Care and maintenance

General information

Cleaning

During average length vacations, you will probably find it best to leave the refrigerator
in operation. Place freezable items in freezer for longer life.
When you plan not to operate, remove all food, disconnect the power cord, clean the
interior thoroughly, and leave each door OPEN to prevent odor formation.

Vacation time

Power failure

If you move

Anti
condensation

pipe

Most power failures that are corrected in an hour or two will not affect your
refrigerator temperatures.
However, you should minimize the number of door openings while the power is off.

Remove or securely fasten down all loose items inside the refrigerator.
To avoid damaging the height adjusting screws, turn them all the way into the base.

The outside wall of the refrigerator cabinet may sometimes get warm, especially just
after installation.
Don’t be alarmed. This is due to the anti-condensation pipe, which pumps hot
refrigerator to prevent “sweating” on the outer cabinet wall.

Regular cleaning is recommended. Wash all compartments a baking soda solution or a
mild detergent and warm water. Rinse and dry.

Please verify that the power cord is not damaged, power plug is not overheated, or
power plug is well inserted into the power consent.

Always remove power cord from the wall outlet prior to cleaning in the vicinity of
electrical parts (lamps, switches, controls, etc.).
Wipe up excess moisture with a sponge or cloth to prevent water or liquid from
getting into any electrical part and causing an electric shock.
Never use metallic scouring pads, brushes, coarse abrasive cleaners, strong alkaline
solutions, flammable or toxic cleaning liquids on any surface.
Do not touch frozen surfaces with wet or damp hands, because damp object will stick
or adhere to extremely cold surfaces.

It is important that your refrigerator be kept clean to prevent undesirable odors. Spilled
food should be wiped up immediately, since it may acidify and stain plastic surfaces if
allowed to settle.

Use a lukewarm solution of mild soap or detergent to clean the durable finish of your
refrigerator.
Wipe with a clean damp cloth and then dry.

Exterior

Interior

After cleaning

Warning



Care and maintenance

Trouble shooting
Before calling for service, review this list. It may save you both time and expense.
This list includes common occurrences that are not the result of defective
workmanship or materials in this appliance.

Runing of 
refrigerator

Refrigerator
compressor

does not run.

Refrigerator
runs too much

or too long

19

Possible cause

Refrigerator control is off.

Refrigerator is in defrost cycle.

Plug at wall outlet is disconnected.

Power outage. Check house lights.

Refrigerator is larger than the previous
one you owned.

Room or outside weather is hot.

Refrigerator has recently been
disconnected for a period of time.

Large amounts of warm or hot food
may have been stored recently.

Doors are opened too frequently or too
long. 

Refrigerator or freezer door may be
slightly open.

Refrigerator control is set too cold.

Refrigerator or freezer gasket is dirty,
worn, cracked, or poorly fitted.

Thermostat is keeping the refrigerator at
a constant temperature.

Solution

Set refrigerator control. See setting the
controls. 

This is normal for a fully automatic
defrosting refrigerator. The defrost
cycle occurs periodically.

Make sure plug is tightly pushed into
outlet.

Call local electric company.

This is normal. Larger, more efficient
units run longer in these conditions. 

It is normal for the refrigerator to work
longer under these conditions.

It takes some hours for the refrigerator
to cool down completely.

Warm food will cause the refrigerator to
run longer until the desired temperature
is reached.
Warm air entering the refrigerator
causes it to run longer. Open the door
less often. 

Make sure the refrigerator is level.
Keep food and containers from
blocking door. See problem section.
OPENING/CLOSING of doors. 

Set the refrigerator control to a
warmer setting until the refrigerator
temperature is satisfactory.

Clean or change gasket. Leaks in the
door seal will cause refrigerator to run
longer in order to maintain desired
temperatures.

This is normal. Refrigerator goes on and
off to keep the temperature constant.

Occurrence
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Occurrence

Temperatures are
too cold

Temperature in the
freezer is too cold
and the refrigerator

temperature is
satisfactory.

Temperature in the
refrigerator

is  too warm and
the freezer

temperature is
satisfactory.

Temperatures in
the freezer is too

warm.

Temperatures in
the refrigerato or

freezer is too
warm.

Temperatures
are too warm

Meat stored in
fresh meat

drawer freezes.

Food stored in
drawers freezes.

Possible cause

Freezer control is set too cold

Doors are opened too frequently or too
long.

Door is open slightly. 

Large amounts of warm of hot food
may have been stored recently.

Refrigerator has recently been
disconnected for a period of time.

Refrigerator control is set too warm.

Refrigerator control is set too warm.
Refrigerator control has some effect on
freezer temperature. 

Freezer control is set too warm.

Refrigerator control is set too cold.

Refrigerator control is set too cold.

Meat should be stored at temperature 
just below the freezing point of water (32 ˚ F, 
0 ˚ C) for maximum fresh storage time.

Solution

Set the refrigerator control to a colder
setting.

A refrigerator requires some hours to
cool down completely.

Wait until the refrigerator or freezer
has had a chance to reach its selected 
temperature.

Warm air enters the refrigerator/ freezer
whenever the door is opened.
Open the door less often.

Set the freezer control to a colder
setting until the freezer temperature is
satisfactory.

Set the freezer control to a colder
setting until the freezer temperature is
satisfactory.

It is normal for ice crystals to form due
to the moisture content of meat.

Set the refrigerator control to a
warmer setting

See above solution.

Set the freezer control to a warmer
setting until the freezer temperature is
satisfactory.

Close the door completely.

Temperature in the
refrigerator is too

cold and the freezer
temperature 

is  satisfactory.
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Sound and noise

Louder sound
levels when

refrigerator is on.

Louder sound
levels when
compressor 

comes on.

Moisture collects
on inside of

refrigerator walls.

Water/Moisture
/Ice outside 
refrigerator

Moisture forms
on outside of

refrigerator
or between doors.

Vibrating or
rattling noise.

Water/Moisture
/Ice inside

refrigerator

Refrigerator is touching wall or cabinets.

Weather is hot and humid which
increases rate of frost buildup and
internal sweating.

Door is slightly open.

Door is opened too often or too long.

Weather is humid.

Door is slightly open, causing cold air
from the inside the refrigerator to meet
warm air from the outside.

Floor is uneven or weak.  
Refrigerator rocks on the floor when it is
moved slightly.

Refrigerator operates at higher pressures
during the start of the ON cycle.

Items placed on the  top of refrigerator 
are vibrating.

Dishes are vibrating on the shelves in
the refrigerator.

This time, close the door completely.

This is normal in humid weather. 
When humidity is lower, the moisture
should disappear.

See problem section opening/closing of
doors.

Relieve or move refrigerator

This is normal.

It is normal for dishes to vibrate slightly.
Move dishes slightly. 
Make sure refrigerator is level and solidly
set on floor.

Be sure floor is level and solid and can
adequately support refrigerator.

Remove items.

It is normal for sound levels to be higher.

This is normal. Sound will level off as
refrigerator continues to run. 

Open the door less often.

21

Occurrence Possible cause

Today’s refrigerators have increased
storage capacity and maintain more
even temperatures.

Solution
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Odors in refrigerator

Occurrence

Door(s) will not
close.

Door(s) will not
close.

(Continued)

Drawers are
difficult to move.

Other

Opening/Closing of
doors/Drawers

Possible cause

Food is touching shelf on top of drawer

Track that drawer slides on is dirty.

Please thoroughly read this manual.

Refrigerator is not level. It rocks on the
floor when it is moved slightly.

Floor is uneven or weak. 
Refrigerator rocks on the floor when it
is moved slightly. 

Refrigerator is touching wall or cabinets.

Interior needs to be cleaned.

Food with strong odor is in refrigerator.

Some containers and wrapping paper
produce odors.

Food package is keeping door open.

Door was closed too hard, causing other
door to open slightly.

Solution

Clean drawer and track.

Be sure floor is level and can adequately
support refrigerator. 
Contact carpenter to correct sagging or
sloping floor. 

Relieve or move refrigerator..

Keep less food in drawer.

Adjust the height adjusting screw.

Use a different container or brand of
wrapping paper.

Move packages that keep door from
closing.

Close both doors gently.

Cover food completely.

Clean interior with sponge,warm water
and baking soda.

DISPOSAL OF YOUR OLD APPLIANCE
1. When this crossed-out wheeled bin symbol  is attached to a

product it means  the product is covered by the European Directive
2002/96/EC.

2. All electrical and electronic products should be disposed of separately
from the municipal waste stream via designated collection facilities
appointed by the government or the local authorities.

3. The correct disposal of your old appliance will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health.   

4. For more detailed information about disposal of your old appliance,
please contact your city office, waste disposal service or the shop
where you purchased the product.  
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Feljegyzések
A készülék típus- és sorozatszámát a hıtŒgép hátoldalán vagy belsejében
találja. Ezek az azonosító számok csak erre a készülékre vonatkoznak, így
egyediek. Kérjük, írja fel ezeket a számokat az alábbi mezŒkbe, és Œrizze
meg a használati útmutatót az esetleges késŒbbi felhasználás céljából.
Kérjük, csatolja ehhez az oldalhoz a vásárlást igazoló számlát is.

Vásárlás dátuma: 
A forgalmazó neve: 
A forgalmazó címe: 
Forgalmazó telefonszáma: 
Modell száma: 
Gyártási sorozatszám:

A készülék használata elŒtt, helyezze el és állítsa be a hıtŒgépet a használati
útmutatóban elŒírt módon.

Soha ne a hálózati vezetéknél fogva húzza ki a hálózati csatlakozót a
konnektoraljzatból.

A készülék elmozdításakor ügyeljen arra, nehogy elessen a hálózati vezetékben,
vagy a készülékben kárt okozzon.

Miután a készüléket felállította a helyén, ne érintse meg a hideg felületeket,
különösen ne nedves kézzel. A bŒr könnyen odaragadhat ezekhez a hideg
felületekhez.

Tisztítás alkalmával és karbantartáskor húzza ki a hálózati vezetéket a
konnektoraljzatból. Soha ne érjen a hálózati vezetékhez nedves kézzel, mert az
áramütést okozhat.

Soha ne szerelje, hajlítsa vagy csavarja meg erŒsen a hálózati vezetéket, mert az
áramütést vagy tüzet okozhat. EllenŒrizze a készülék helyes földelését.

Ne tegyen a hıtŒbe üvegbŒl készült tárolóedényeket, mert azok elrepedhetnek,
ahogy a tartalmuk kitágul.

Soha ne tegye kezét az automatikus jégkészítŒbe, mert az balesetet okozhat.

Ügyeljen arra, hogy fiatal gyerekek ne játszanak a hıtŒgéppel.

Soha ne lépjen fel, vagy másszon fel a frissen tartó rekesz ajtajára. Ilyenkor a
hıtŒgép károsodhat, vagy akár fel is borulhat, ezzel komoly balesetet okozva.

Ha lehetséges, csatlakoztassa a hıtŒgépet külön konnektoraljzatba, hogy elkerülje az
elektromos hálózat túlterhelését.

A fagyasztó-hıtŒt úgy kell elhelyezni, hogy a hálózati csatlakozó könnyen elérhetŒ
legyen, hogy adott esetben baleset bekövetkezésekor könnyen ki lehessen húzni a
csatlakozót. 

Ha az áramellátó kábel megsérül, akkor azt gyártóval, szerelŒvel vagy hasonlóan
képzett szakemberrel ki kell cseréltetni, hogy elkerüljük a balesetveszélyt.

A csatlakozózsinórt ne módosítsa és ne 
használjon hosszabbítót. 
� Ez elektromos áramütést vagy tüzet okozhat.

Ne használjon
hosszabbítót

A hálózati 
csatlakozó

elérhetŒsége
Az áramellátó 
kábel cseréje

Figyelem! 

BevezetŒ
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Fontos biztonsági elŒírások
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A hıtŒszekrény kezelŒszervei és egységei

Egy üres hıtŒszekrény veszélyes csábítást jelenthet egy gyermek számára. Régi, vagy
használaton kívül helyezett hıtŒszekrényrŒl távolítsa el az ajtószigetelést, a reteszt vagy
az egész ajtót, azonban a polcokat hagyja benne, ezzel megakadályozva, hogy a
gyerekek a hıtŒgépbe mászhassanak.
A hıtŒk gyerekek nem használhatják felügyelet nélkül. Ügyeljen arra, hogy gyermekei
nem játszanak a hıtŒgéppel.

Ne tároljon a hıtŒgépben, és ne használjon a hıtŒgép közelében benzint vagy más
gyúlékony anyagot.

Elektromos zárlat esetén földeléssel megelŒzhetŒ, vagy csökkenthetŒ az áramütés
veszélye. Az áramütés veszélyeinek elkerülése érdekében megfelelŒ módon földelje
hıtŒgépét. Bizonytalanság esetén keresse fel a legközelebbi villanyszerelŒt vagy
szakembert. 

Vigyázat!
Balesetveszélyes

hely gyermekek
számára

Ne tároljon a
hıtŒgépben

A készülék 
földelése

BevezetŒ

MEGJEGYZÉS
∑∑ ElképzelhetŒ, hogy egyes részek hiányoznak az Ön készülékébŒl. Ezek a részek

más modelleken találhatók, vagy opcionálisak (pl. frissen tartó rekesz).

Fagyasztó HıtŒtér

Tejtermék polc

Polcok

Polcok

Jégkocka-leválasztó kar
JégkészítŒ rekesz 

Ajtórekeszek

Ajtórekeszek

Lámpa

Jégtartó doboz

Fiók

Ajtórekesz

Alsó díszküszöb

Lámpa

Polcok
Borosüveg tartó (Mıanyag vagy drót)
Ajtórekesz (1 darab vagy 2 darab)

Ajtórekesz (1 darab vagy 2 darab)

Polc (osztható vagy normál)

Polcok

Fiók

Frissen tartó rekesz
(opcionális)

Tojástartó

Ajtórekesz

Páratartalom kapcsoló

Zöldségtartó-fiók 
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Az ajtó leszerelése
Áramütés veszély.
A készülék szerelése elŒtt húzza ki a hálózati vezetéket a konnektoraljzatból. 
Ennek elmulasztása balesetet okozhat.
Ha az ajtó, melyen a hıtŒgépet át szeretné
vinni, túl szık, szerelje le a hıtŒgépajtókat,
és próbálja meg a készüléket oldalirányban
átvinni.

Vegye le az alsó díszküszöböt annak felfelé
emelésével.

Távolítsa el a
fedelet, majd a

vízvezetéket

Figyelem! 

A fagyasztó
ajtajának

leszerelése

A hıtŒ ajtajának
leszerelése

A készülék felállítása

28

1) Az ajtópánt levétele elŒtt lazítsa meg a
csavarokat, majd válassza szét a
vezetékeket a földvezeték kivételével.

2) Vegye ki az ajtótartót (�) annak óramutató
járásával ellentétes irányú elfordításával és
a felsŒ pánt (�) megemelésével.

3) Vegye le a hıtŒgép ajtaját annak felfelé
emelésével.

1) Az ajtópánt levétele elŒtt lazítsa meg a
csavarokat, majd válassza szét az esetleges
vezetékeket a földvezeték kivételével.

2) Vegye ki az ajtótartót (�) annak óramutató
járásával ellentétes irányú elfordításával és
a felsŒ pánt (� ) megemelésével.

3) Vegye le a hıtŒgép ajtaját annak felfelé
emelésével. Húzza fel az ajtót, míg a
vízvezetékcsŒ teljesen ki nem jön.

MEGJEGYZÉS
∑∑  A felsŒ pánt leszerelésénél vigyázzon, nehogy az ajtó leessen.

Alsó pánt

AjtótartóFelsŒ pánt

Csatlakozó
vezetékek

Ajtótartó
FelsŒ pánt

12345Max

FRZTEMP REFTEMP

Min

54321

Max

Alsó díszküszöb

FelsŒ pánt

Pánt
takaró

Az ábrán látható módon oldalirányban vigye át
az ajtón a hıtŒgépet.

A hıtŒ átvitele
másik helyiségbe



Magasság beállítása
Az ajtó magasságának beállításához tegyen egy lapos csavarhúzót a bal oldali
magasságbeállító csavarba, és csavarja azt az óramutató járásával megegyezŒ
irányban (�).

Az ajtó magasságának beállításához tegyen egy lapos csavarhúzót a jobb oldali
magasságbeállító csavarba, és csavarja azt az óramutató járásával megegyezŒ irányban
(�).

A hıtŒgép ajtói most jól záródnak. A rosszul beállított ajtók a hıtési teljesítmény
romlását okozhatják.

Ha a fagyasztó
ajtaja

alacsonyabban
van, mint a hıtŒé

Ha a hıtŒ ajtaja
alacsonyabban

van, mint a
fagyasztóé

Az ajtók
magasságának
beállítása után
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A készülék felállítása

�

�

Ezután 1. Törölje le a szállítás során a hıtŒgépre rakódott port, és tisztítsa ki a hıtŒt belülrŒl.

2. Tegye a tartozékokat (jégkocka tartó, párologtató tál, stb.) a helyükre. A tartozékok
egy csomagban találhatók, a szállítás során bekövetkezŒ sérülések elkerülése
érdekében.

3. Csatlakoztassa a hálózati vezetéket a konnektoraljzatba. Ne használjon a hıtŒgép
fali csatlakozójánál elosztót.

4. A használat megkezdése elŒtt hagyja a készüléket üresen mıködni 2-3 órán át.
EllenŒrizze, hogy a hideg levegŒ megfelelŒen áramlik-e a mélyhıtŒ-rekeszben. Ha
igen, a szükséges hıtési hŒmérséklet kialakult, és a készülék használatra kész.

Magasságkülönbség

Magasságkülönbség

Baloldali magasságállító csavar

Jobboldali magasságállító csavar

Magassá
gkülönbség

Magassá
gkülönbség

Az ajtó visszaszerelése
Szerelje vissza az ajtókat a fent leírt lépéseket fordított sorrendben elvégezve.
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A hıtŒgép használata

A hıtŒgép elindítása
ElsŒ használatakor a friss vagy fagyasztott ételek bepakolása elŒtt, hagyja a
hıtŒgépet 2-3 óráig mıködni, hogy elérje az üzemi hŒmérsékletet.
Ha a hıtŒgép mıködése megszakad, várjon 5 percet az újraindítás elŒtt.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

A hŒmérséklet és egyéb funkciók beállítása

Frissen tartó rekesz fogantyúja

Frissen tartó rekesz
(nem minden modellen)

Expressz
mélyhıtés

Adagolóautomata
választó gomb

A hıtŒszekrény
hŒmérsékletállító gombja

A fagyasztó hŒmérsékletállító
gombja 

Expressz
mélyhıtés

Adagolóautomata
választó gomb

A hıtŒszekrény
hŒmérsékletállító gombja

A fagyasztó hŒmérsékletállító
gombja 
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A hıtŒgép használata

Ön beállíthatja a mélyhıtŒ és a hıtŒszekrény hŒmérsékletét.

❇ A gomb minden egyes megnyomásakor a beállítás az alábbi sorrendben
lehetséges: (Közepes) ➔ (Közepesen erŒs) ➔ (ErŒs) ➔ (Gyenge) ➔
(Közepesen gyenge).
� A tényleges belsŒ hŒmérséklet függ a készülékben tárolt élelmiszer állapotától,

vagyis a beállított hŒmérséklet az elérendŒ maximumot jelenti, és nem a
hıtŒszekrényben mért tényleges hŒmérsékletet.

� A hıtŒfunkció eleinte kisebb kapacitással mıködik. 2-3 nap elteltével állítsa be
újra a hıtŒszekrény hŒmérsékletét a fenti módon.

A mélyhıtŒ
hŒmérsékletének

beállítása

A hıtŒszekrény
hŒmérsékletének

beállítása

Azonnali gyorsfagyasztáshoz válassza a
„Expressz mélyhıtés" funkciót. 
� A fagyasztó az        gomb minden

megnyomásával be/ki kapcsolható.
� A nyíllal jelzett grafikus ábrázolás az On

állapotban marad, amikor a Speciális
Mélyhıtés is “On” pozícióban van.

� A gyorsfagyasztás funkció automatikusan
kikapcsol, ha a beállított idŒ lejár. 

Expressz
mélyhıtés

Ezzel a gombbal lezárhatjuk egy másik
gomb mıködését.
� A „LOCK" funkció a gomb egyszeri

megnyom ására bekapcsol, újbóli
megnyomásra pedig kikapcsol       .

� Ha a „LOCK" lezár) funkció
kiválasztásával egyidejıleg egy másik
gombot is megnyomunk, a gombot ezzel
lezárjuk, és az nem fog mıködni.

Kapcsolózár

Közepes(-190C)➔Közepesen erŒs(-220C)➔ErŒs(-230C)➔Gyenge(-150C)➔Közepesen gyenge(-170C)

Közepes(30C)➔Közepesen erŒs(20C)➔ErŒs(00C)➔Gyenge(60C)➔Közepesen gyenge(40C)
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A hıtŒgép használata

További
funkciók

’Nyitott ajtó’ figyelmeztetés
� Harminc másodperces idŒközönként, 3 alkalommal figyelmeztetŒ hang szólal meg, ha

a hıtŒszekrény vagy a mélyhıtŒ ajtajának kinyitása óta több mint egy perc telt el, és
az ajtó még nem csukódott be újra. 

� Amennyiben a figyelmeztetŒ hang az ajtó becsukása után is megszólal, hívja a
szervizt.

Diagnosztika funkció (hibakeresés)
� A diagnosztika funkció automatikusan megkeresi a készülék mıködése közben

esetlegesen fellépŒ hibákat, rendellenességeket. 
� Amennyiben a berendezésben valamilyen meghibásodás lép fel, a kezelŒgombok

nem mıködnek és a kijelzŒkön nem jelenik meg információ. Ilyen esetben soha ne
kapcsolja ki a készüléket, hanem azonnal hívja a szervizt . Sokkal hosszabb idŒbe telik
a szerelŒnek a hiba feltárása, ha a berendezést kikapcsolják. 

J�gkocka-k�sz�tÎ
t�lca

Nyitott ajtó
figyelmeztetés

Diagnosztika
funkció

(hibakeresés)

Jégkészítéskor

Ha a hıtŒszekrény ajtaja 1 percnél hosszabb idŒn át marad nyitva, 3-szor egymás
után figyelmeztetŒ hang szólal meg. A hang harminc másodperces idŒközönként újra
és újra megszólal mindaddig, amíg az ajtót nem csukják be. Amennyiben a
figyelmeztetŒ hang az ajtó becsukása után is megszólal, hívja a szervizt.

A diagnosztika funkció akkor lép mıködésbe, ha a készülékben valamilyen hiba vagy
probléma lép fel. Ilyen esetben soha ne kapcsolja ki a készüléket, hanem azonnal hívja
a szervizt. Sokkal hosszabb idŒbe telik a szerelŒnek a hiba feltárása, ha a berendezést
kikapcsolják. Ha meghibásodás történik, a funkciógombokkal nem állítható a
hŒmérséklet.

� Töltse fel vízzel a jégkocka-készítŒ
tálcát a jégkészítŒ rekeszben. Ha
teljesen feltölti a tálcát vízzel, a
jégkockákat nem fogja tudni
elválasztani egymástól és azok
összetapadhatnak.

� A kész jég a jégkészítŒ rekesz jégkocka-
leválasztó gombjának forgatásával
helyezhetŒ át a jégtartóba. 

Jégkészítés

• Ha a jégkocka-leválasztó gombot azelŒtt forgatja el, hogy a víz teljesen megfagyott
volna, víz kerülhet a jégtartóba és az összetapaszthatja a jégkockákat.

MEGJEGYZÉS



Frissentartó rekesz (nem minden modellen)
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A hıtŒgép használata

Nyissa ki a rekesz ajtaját
� A frissentartó rekeszt a hıtŒgép ajtajának

kinyitása nélkül is elérheti, ezzel energiát
takaríthat meg.

� A frissentartó rekesz ajtajának kinyitásakor
a hıtŒ lámpája világítani kezd, hogy
gyorsan megtalálhassa a keresett ételt.

� Ne vágjon fel élelmiszereket a frissentartó
rekeszt ajtaján, és ne sértse fel az ajtót éles
tárgyakkal.

� A frissentartó rekeszt csak a fedéllel együtt
mıködik rendeltetésszerıen.

� Ezzel nemcsak a hıtŒgépben tehet kárt,
hanem balesetveszélyes is.

Használat

Ne tegyen nehéz
tárgyakat a
frissentartó

rekesz ajtajára,
és ne hagyja

gyermekét
felmászni rá 

Ne vegye le a
frissentartó

rekesz belsŒ
fedelét 

A frissentartó
rekesz ajtaját
csak tartónak

használja 
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A hıtŒgép használata

Borosüveg tartó (nem minden modellen)

Palacktartó rögzítése :

Felfelé tolva (�. ábra) akassza be a
palacktartót a polc oldalán található
rögzítŒpecekbe (�. ábra), majd húzza a
tartót lefelé (� . ábra). 

Palacktartó kivétele :

Nyomja felfelé a palacktartót (➂. ábra), majd
húzza a hıtŒszekrény belseje felé (➃. ábra). 

A borosüveg tartót bármelyik polcra akasztva
borosüvegek vízszintes tárolására
használhatja.

A borosüveg
tartó

beállítása

3

4

1

2

A behajtható polc segítségével Ön magasabb dolgokat (nagyméretı üvegek,
stb.) is tárolhat a hıtŒszekrényben. Nyomja be egyszerıen a polc elülsŒ felét a
hátsó alá, és máris megnövelte a helyet. Ha ismét a teljes polcra van szüksége,
húzza az elsŒ részt saját maga felé.

Betolható polc

Polcok (nem minden modellen)

Ezen a palacktartó-állványon a borospalackok
oldalukra fektetve tárolhatók.

(2. típus) 



A hıtŒgép használata
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Páratartalom beállítása a zöldséges fiókban
A zöldséges fiókban beállíthatja a tárolt élelmiszernek megfelelŒ páratartalmat.

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

Magas páratartalom

Alacsony páratartalom

Átalakítás hús- vagy zöldségtároló fiókká

A hústárolóban alacsonyabb a hŒmérséklet, hogy a húsok tovább maradjanak frissek.

� A hıtŒgép alsó fiókja hús- és zöldségtároló fióknak is használható.

• Ne használja a tojástartót jégkocka tartónak, mert eltörhet..
• Ne tegye a tojástartót a fagyasztóba vagy a frissen tartó rekeszbe.

MEGJEGYZÉS

[1. típus] [2. típus]

Tojástartó (nem minden modellen)
A tojástartót tetszŒleges helyre teheti a hıtŒben. 

MEGJEGYZÉS
∑∑  Ha a kapcsolót hústároló állásban hagyja, a zöldségek megfagyhatnak.

EllenŒrizze a kapcsoló állását, mielŒtt élelmiszert tesz a fiókba.

Zöldségtároló

Hústároló

Kapcsoló EllenŒrizze a
kapcsolót!
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A szagtalanító (nem minden modellen)
Az Optikai Katalizátornak köszönhetŒen ez
a berendezés hatékonyan nyeli el az erŒs
szagokat, miközben nem ártalmas a tárolt
élelmiszerekre nézve.

� Mivel a szagtalanító már be van szerelve a hıtŒ részbŒl jövŒ hıtŒlevegŒ beáramló
nyílásához, Önnek semmilyen szerelést nem kell végeznie.

� Kérjük, hogy az erŒs szagú ételeket zárt edényben tárolja, különben a többi
élelmiszer is átveszi a szagot.

A szagtalanító
használata
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Az élelmiszerek elhelyezése
(Olvassa el a különbözŒ részek elnevezésérŒl szóló részt.)

Bor tárolására.

Kisméretı élelmiszerek tárolására, mint például
kenyér, szendvicsek, stb...

Sokféle fagyott élelmiszer tárolható itt, mint például
hús, hal, jégkrém, fagyasztott szendvics, stb...

Kis, csomagolt fagyasztott élelmiszerekhez.

A hŒmérséklet az ajtó nyitásával megemelkedhet. Itt
ne tároljon hosszú élettartamú élelmiszereket.
Például: fagylalt, stb...

Hús, hal, csirke, stb. tárolására, miután vékony fóliába
csomagolta Œket.

Szárazanyagok tárolására.

Tejtermékek tárolására, mint például vaj, sajt, stb...

Helyezze a tojástartót a megfelelŒ helyre.

Gyakran használt élelmiszert, italt tároljon itt.

Körítéseket, vagy más élelmiszert tároljon itt kellŒ
távolságban.

Kisméretı csomagolt élelmiszert, italt tároljon itt, mint
például tej, gyümölcslé, sör, stb...

Zöldség vagy gyümölcs tárolására.

Zöldség, gyümölcs, kiolvasztásra kerülŒ hús, nyers
hal, stb. tárolására. Állítsa be a konverziós kapcsolót
szükség szerint. Ne felejtse el ellenŒrizni a konverziós
kapcsoló beállítását az ételek tárolása elŒtt.

Bortartó

Szendvics fiókSzendvics fiók

Fagyasztótéri
polc

Fagyasztótéri
ajtórekesz

Fagyasztótéri
fiók

Tejtermék rész

Tojástartó

Frissentartó
rekesz

HıtŒtéri polc

HıtŒtéri
ajtórekesz

Zöldséges fiók

Zöldséges
fiók/hústároló 

fiók, konverziós 
rész

Javaslatok az  élelmiszerek tárolásával kapcsolatban
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Az élelmiszerek tárolása
� A friss élelmiszert ajánlatos a hıtŒtérben tárolni. Az élelmiszer frissességének és

ízletességének megŒrzésében rendkívül fontos szerepet játszik a fagyasztás, és az
azt követŒ felolvasztás módja.

� Az állagát gyorsan elvesztŒ élelmiszereket (pl. banán, dinnye) nem szabad alacsony
hŒmérsékleten tárolni.

� Forró ételt nem szabad a hıtŒszekrénybe helyezni. A hıtŒszekrénybe helyezett forró
étel a többi élelmiszer megromlásához, illetve magasabb fogyasztáshoz vezethet!

� Tárolás elŒtt az élelmiszert csomagolja be fóliába, vagy tegye zárható dobozba. Ezzel
megakadályozhatja a nedvesség távozását az ételbŒl, és elŒsegítheti az íz és a
tápérték megŒrzését.

� A levegŒ keringetŒ nyílásokat ne takarja el a behelyezett étellel. A hıtött levegŒ
akadálytalan keringése biztosítja az egyenletes hŒmérséklet eloszlást a hıtŒtérben.

� Ne nyissa ki túl gyakran a hıtŒszekrény ajtaját. Az ajtó kinyitásakor meleg levegŒ
áramlik a hıtŒszekrénybe, amely a hıtŒtér hŒmérsékletét megemeli.

� Soha ne tartson túl sok élelmiszert az ajtórakodó polcon, mert a belsŒ polcok
nekinyomódva esetleg nem engedik becsukódni az ajtót.

� A fagyasztótérben ne tároljon italos palackokat - megfagyáskor a palackok
eltörhetnek.

� A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza le újra. Az ismételt fagyasztás íz- és
tápérték veszteséget okoz.

� A hosszabb ideig fagyasztott állapotban tárolt élelmiszereket (pl. fagylalt) a
fagyasztó ajtórakodó polc helyett a fagyasztópolcra kell helyezni.

� Ne nyúljon vizes kézzel a hideg élelmiszerekhez, vagy fŒleg fémbŒl álló
konténerekhez, és ne helyezzen üvegtárgyakat a mélyhıtŒ részlegbe. 

- Ez elŒbbi fagyás okozta gyulladáshoz vezethet, az üvegtárgyak pedig eltörnek,
amikor a bennük levŒ anyagok megfogynak, ami személyi sérülést okozhat. 

� A magas nedvességtartalmú élelmiszereket ne tegye mélyen be a tároló polcra. 
Az ilyen élelmiszerek a beáramló hıtött levegŒ hatására megfagyhatnak.

� A hıtŒszekrénybe helyezés elŒtt tisztítsa meg az élelmiszereket. A zöldséget és
gyümölcsöt meg kell mosni, majd szárazra törölni, az elŒrecsomagolt élelmiszert
pedig megfelelŒen át kell törölni. Ezzel a közelben tárolt többi étel megromlását
elŒzheti meg.

� A tojástartóban mindig friss tojást tároljon, és ügyeljen arra, hogy a tojások
függŒleges helyzetben álljanak. Így a tojások hosszú ideig megŒrzik frissességüket.

Fagyasztótér

HıtŒtér

MEGJEGYZÉS
∑∑  Ha meleg, párás helyen tartja hıtŒszekrényét, akkor az ajtó gyakori kinyitása,

vagy túl sok zöldség tárolása lecsapódó vízcseppeket eredményezhet, melyek
nincsenek hatással a mıködésre. A hıtŒszekrény ápolása érdekében távolítsa
el a vízcseppeket egy ronggyal.



Az alkatrészek kiszerelése

Válassza külön a lámpát kihúzva (➂), miközben
enyhén megemeli a lámpaburát (➀, ➁).
Fordítsa el az izzót az óramutató járásával
ellentétes irányba. Maximum 40W adatokkal
rendelkezŒ izzót használjon, melyet
kereskedelmi forgalomban szerezhet be.

A fagyasztótéri
lámpa

Fagyasztótéri 
polc

Ajtórekesz

Egy polc eltávolításához emelje meg egy kicsit
a polc bal oldalát, nyomja az (�) irányába,
emelje meg a jobboldali részt a (�) irányába,
majd vegye ki.

Emelje meg az ajtórekeszt mindkét oldalon
(�), és húzza ki (�) irányába.

MEGJEGYZÉS
∑∑  A szétszerelés az összeszerelés sorrendjével pontosan ellentétesen történik. Ne felejtse el

megszüntetni a hálózati csatlakozást szétszerelés vagy összeszerelés elŒtt. Soha ne fejtsen
ki túl nagy erŒt az alkatrészek szétszerelése közben, mert az alkatrészek károsodhatnak.
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A lámpabúra eltávolításához nyomja elŒre a
lámpabura alatt található kidomborodó 
részt, majd húzza ki a lámpaburát.
Fordítsa el az izzót az óramutató járásával
ellentétes irányba. Maximum 40W adatokkal
rendelkezŒ izzót használjon, melyet
kereskedelmi forgalomban szerezhet be.

A hıtŒtéri lámpa

� Nyomja a dobozt (�) felfelé.

� Vegye le az üdítŒitalos rekesz felsŒ rácsát,
majd húzza ki az üdítŒitalos rekesz fedelét
(�).

� Az üdítŒitalos rekeszt felfelé húzva tudja
kiemelni.

Frissentartó
rekesz

� A zöldségtartó rekesz fedelének eltávolításához
húzza egy kissé elŒre a zöldségtartó rekeszt
(�), emelje fel a zöldségtartó rekesz elsŒ részét
egy kicsit a (�)-nek megfelelŒen, majd vegye ki.

Zöldségtartó
rekesz fedele

MEGJEGYZÉS
∑∑  Mindig távolítsa el az élelmiszereket a hıtŒszekrény ajtajából, amikor eltávolítja

a zöldségtartó rekeszt, a szendvics fiókot vagy a frissen tartó rekesz középsŒ
fedelét.

2
1

1

2

1

2

3

1

2

2
1
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Általános információk

Tisztítás

Átlagos hosszúságú távollét esetén valószínıleg nem tartja szükségesnek a
hıtŒszekrény kikapcsolását. Ilyenkor a fagyasztható élelmiszert tegye át a
fagyasztótérbe a hosszabb élettartam érdekében.
Ha távolléte várhatóan hosszabb idŒt vesz igénybe, vegye ki az összes élelmiszert,
húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a fali konnektorból, alaposan tisztítsa meg a
hıtŒszekrény belsejét és hagyja NYITVA az ajtókat a kellemetlen szagok
kialakulásának megelŒzése érdekében.

Hosszabb távollét

Hálózati 
feszültség-
kimaradás

Ha a 
hıtŒszekrényt

szállítja

Párásodásgátló
csatorna

Az egy vagy két óránál nem hosszabb hálózati feszültség-kimaradás általában nincs
hatással a hıtŒszekrény belsŒ hŒmérsékletére.
Ilyenkor azonban a minimálisra kell korlátozni az ajtónyitások számát.

Vegye ki, vagy rögzítse biztonságosan a hıtŒszekrény belsejében lévŒ összes
mozgatható tartozékot.
A szintbeállító csavarok sérülésének elkerülése érdekében csavarja be teljesen
ezeket az alaplemezbe.

A hıtŒszekrény külsŒ burkolata - különösen az üzembe helyezést követŒen -
felmelegedhet.
Nincs ok az aggodalomra. A fenti jelenséget a párásodásgátló rendszer okozza,
amely forró hıtŒközeget szivattyúz a párásodásgátló csatornába, ezzel meggátolva a
külsŒ burkolat „izzadását".

A hıtŒszekrény belsŒ tere rendszeres tisztítást igényel. Az összes belsŒ rekeszt
mossa át kímélŒ tisztítószeres melegvizes oldattal. Öblítse le, majd törölje szárazra a
megtisztított felületeket.

Kérjük, ellenŒrizze, hogy hálózati vezeték nem károsodott, a hálózati dugó nincs
túlmelegedve, és a hálózati dugó megfelelŒen van a csatlakozó aljzatba helyezve.

MielŒtt az elektromos részek (lámpák, kapcsolók, szabályzók, stb.) környékének
tisztításába kezdene, mindig húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a fali konnektorból.
A tisztítás után a felületen maradt nedvességet azonnal törölje le szivaccsal vagy
száraz ruhával, így megelŒzheti a víz vagy a tisztítófolyadék bejutását az elektromos
részekbe, amely egyébként áramütést idézne elŒ.
Ne használjon fémes súroló rongyot, kefét, durva szemcsés tisztítószert, erŒs lúgos
oldatot, gyúlékony vagy mérgezŒ tisztítószert.
Ne érintse meg a fagyott felületeket vizes vagy nedves kézzel, mert a nedves tárgyak
hozzáragadhatnak a különösen hideg felületekhez.

A kellemetlen szagok keletkezését megelŒzheti, ha a hıtŒszekrény tisztaságát
folyamatosan fenntartja. A kiömlött ételt vagy italt azonnal törölje fel, mert hosszabb
várakozás esetén a kiömlött anyag esetleges savtartalma maradandó foltot hagyhat a
hıtŒszekrény burkolatán.

KímélŒ szappanos vagy tisztítószeres langyos vízzel tisztítsa meg a hıtŒszekrény
külsŒ burkolatát.
A tisztításhoz használjon enyhén megnedvesített, tiszta törlŒruhát, majd törölje
szárazra a felületet.

KülsŒ Burkolat

BelsŒ tér

Tisztítás után

Figyelem
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Hibaelhárítás
MielŒtt a szervizhez fordulna, ellenŒrizze ezt a listát. Pénzt és idŒt takaríthat meg
vele. Ez a lista gyakran elŒforduló hibajelenségekre hívja fel a figyelmet, melyek nem
a hibás gyártás vagy anyaghiba eredményei.

Jelenség Lehetséges ok Megoldás

A hŒfokszabályzó ki van kapcsolva.

A hıtŒszekrény leolvasztási fázisban
van.

A hálózati csatlakozó vezeték nincs
bedugva a fali aljzatba.

Áramkimaradás. EllenŒrizze, hogy
égnek-e a lámpák a lakásban.

Ez a hıtŒszekrény nagyobb, mint az Ön
elŒzŒ készüléke.

A helyiségben vagy kint túl meleg van.

A hıtŒszekrény elŒzŒleg egy ideig
üzemen kívül volt.

Mıködik az automatikus jégkészítŒ.

ElŒzŒleg nagyobb mennyiségı meleg
élelmiszert helyezett a hıtŒszekrénybe.

A hıtŒszekrény ajtajai túl sokszor, vagy
túl sokáig vannak nyitva. 

A hıtŒ vagy a fagyasztó rész ajtaja
nyitva van.

A hŒfokszabályzó túl alacsony
hŒmérsékletre van állítva.

A hıtŒ vagy a fagyasztó rész tömítése
koszos, kopott, megrepedt, vagy nem
illeszkedik megfelelŒen.

Állítsa be a hŒfokszabályzót. Lásd a
funkciók beállítását. 

Ez teljesen normális egy önleolvasztó
hıtŒszekrény esetében. A leolvasztás
rendszeres idŒközönként történik.

EllenŒrizze, hogy a csatlakozó vezeték
megfelelŒen be van-e dugva a
konnektorba.
Hívja a helyi áramszolgáltatót.

Ez normális. A nagyobb, hatékonyabb
készülékeknek több idŒre van szükségük.

Ilyenkor teljesen normális, ha a
hıtŒszekrény tovább mıködik.

Ilyenkor eltarthat néhány órát, amíg a
hıtŒtér teljesen lehıl.

A jégkészítŒ mıködése okozhatja a
hıtŒgép kicsivel több mıködését.

A meleg élelmiszer miatt a
hıtŒszekrénynek tovább kell mıködnie
a megfelelŒ hŒmérséklet eléréséhez.

A meleg levegŒ beáramlása a
hıtŒszekrény hosszabb mıködését
okozza. Ritkábban nyissa ki az ajtókat.

EllenŒrizze, hogy a hıtŒgép stabilan,
vízszintes felületen áll-e. A hıtŒgépben
lévŒ élelmiszereket úgy rendezze el,
hogy ne akadályozzák az ajtó
bezárását. (Lásd még
AJTÓNYITÁS/AJTÓZÁRÁS)

Állítsa a hŒfokszabályzót magasabb
hŒmérsékletre, amíg a hıtŒgép
mıködése megfelelŒ nem lesz.

Tisztítsa meg vagy cserélje ki a tömítést.
Ha a tömítés nem megfelelŒ, a
hıtŒszekrény hosszabb mıködése
szükséges a kívánt hŒmérséklet
eléréséhez.

A hıtŒszekrény
mıködése

A hıtŒszekrény
kompresszora
nem mıködik

A hıtŒszekrény
túl sokat vagy

túl sokáig
mıködik
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Jelenség Lehetséges ok Megoldás

A hıtŒszekrény
kompresszora
nem mıködik

Túl alacsony
hŒmérséklet

A fagyasztó részben
túl alacsony a

hŒmérséklet, míg a
hıtŒ részben

megfelelŒ

A hıtŒ részben 
túl magas a

hŒmérséklet, 
míg a fagyasztó

részben megfelelŒ

A fagyasztó vagy
a hıtŒ részben a

hŒmérséklet nem
megfelelŒ

Túl magas
hŒmérséklet

A friss étel
fiókban tárolt hús

megfagy

A fiókokban tárolt
élelmiszer megfagy

A hŒfokszabályzó állandó
hŒmérsékleten tartja a hıtŒteret.

A fagyasztó rész hŒfokszabályzója túl
hidegre van állítva.

A hıtŒszekrény ajtajai túl sokszor, vagy
túl sokáig vannak nyitva.

Résnyire nyitva van az ajtó.

ElŒzŒleg nagyobb mennyiségı meleg
élelmiszert helyezett a hıtŒszekrénybe.
A hıtŒszekrény elŒzŒleg egy ideig
üzemen kívül volt.

A hıtŒ rész hŒfokszabályzója túl magas
hŒmérsékletre van állítva.

A hıtŒ rész hŒfokszabályzója túl magas
hŒmérsékletre van állítva. A hıtŒ rész
hŒfokszabályzójának van némi hatása a
fagyasztótér hŒmérsékletére.

A fagyasztó rész hŒfokszabályzója túl
magas hŒmérsékletre van állítva.

A hıtŒ rész hŒfokszabályzója túl
hidegre van állítva.

A hıtŒ rész hŒfokszabályzója túl
hidegre van állítva.

A húst kicsivel a víz fagyáspontja (0˚C)
alatti hŒmérsékleten kell tárolni

Ez normális mıködés. A hŒmérséklet
tartása érdekében a hıtŒgép ki- és
bekapcsol.

Állítsa a hŒfokszabályzót alacsonyabb
hŒmérsékletre.

Ilyenkor eltarthat néhány órát, amíg a
hıtŒtér teljesen lehıl.

Várjon, míg a hıtŒ vagy a fagyasztó le
tud hılni a kívánt hŒmérsékletre.

A meleg levegŒ beáramlása a
hıtŒszekrény hosszabb mıködését
okozza. Ritkábban nyissa ki az ajtókat.

Állítsa a fagyasztó hŒfokszabályzóját
alacsonyabb hŒmérsékletre, amíg a
hıtŒgép mıködése megfelelŒ nem lesz.

Állítsa a hŒfokszabályzót alacsonyabb
hŒmérsékletre, amíg a hıtŒgép
mıködése megfelelŒ nem lesz.

A hús nedvességtartalma miatt
természetes a jégkristályok képzŒdése.

Állítsa a hŒfokszabályzót magasabb
hŒmérsékletre.

Lásd a fenti javaslatot.

Állítsa a hŒfokszabályzót magasabb
hŒmérsékletre, amíg a hıtŒgép
mıködése megfelelŒ nem lesz.

Csukja be az ajtót teljesen.

A hıtŒ részben túl
alacsony a

hŒmérséklet, míg a
fagyasztó részben

megfelelŒ
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Jelenség Lehetséges ok Megoldás

Rendellenes zajok

A hıtŒszekrény
túl zajosan

mıködik

A kompresszor
beindulásakor

zajos a mıködés

Páralecsapódás a
hıtŒgép belsŒ

falán

Víz / pára / jég a
hıtŒgép külsŒ falán

Páralecsapódás a
hıtŒgép külsŒ
falán, vagy az

ajtók között

RezgŒ vagy zörgŒ
hang

Víz / pára / jég a
hıtŒgép

belsejében

A mai hıtŒgépek nagy ırtartalmúak és
egyenletesen tartják a hŒmérsékletet.

A hıtŒgép hozzáér a falhoz vagy egy
szomszédos bútorhoz.

A meleg és párás idŒ fokozza a
nedvességképzŒdést.

Az ajtó résnyire nyitva van.

A hıtŒszekrény ajtaja túl sokszor, vagy
túl sokáig van nyitva.

Párás az idŒ.

Az ajtó résnyire nyitva van, így a
belülrŒl jövŒ hideg levegŒ találkozik a
külsŒ melegebb levegŒvel.

Nem teherbíró vagy nem egyenletes
felületre állította, ezért a hıtŒszekrény
mozog mıködés közben.

A hıtési fázis elején a hıtŒszekrény
nagyobb fordulatszámon mıködik.

A hıtŒgép tetejére helyezett tárgyak
rezegnek.

A hıtŒgép polcain lévŒ edények
rezegnek.

Ez esetben csukja be az ajtót teljesen.

Párás idŒben ez természetes jelenség. A
páratartalom csökkenésekor a
nedvesség megszınik.

Lásd az Ajtónyitás / Ajtózárás résznél.

Helyezze át a hıtŒszekrényt

Ez természetes jelenség.

Az edények kis rezgése természetes
jelenség. Kicsit mozgassa meg Œket.
GyŒzŒdjön meg arról, hogy a padló
vízszintes és a hıtŒgép szilárdan áll rajta.
Helyezze át a hıtŒszekrényt. 

GyŒzŒdjön meg arról, hogy a padló
vízszintes, szilárd és teherbíró.

Távolítsa el Œket.

Természetes, ha egy kicsit hangosabban
mıködik.

Ez természetes jelenség. Egy kis idŒ
után a zajszint lecsökken.

Ritkábban nyissa ki az ajtót.
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Ápolás és karbantartás

Jelenség Lehetséges ok Megoldás

Kellemetlen szagok 
a hıtŒszekrényben

Az ajtók nem
záródnak

A fiókokat nehéz
mozgatni

Ajtók/fiókok
nyitása/ zárása

Az élelmiszer a fiók fölötti polchoz ér.

A fiókot tartó sín elkoszolódott.

A készülék nem vízszintes helyzetben
áll.

A hıtŒszekrényt nem teherbíró vagy
nem egyenletes felületre állította.

A hıtŒgép hozzáér a falhoz vagy egy
szomszédos bútorhoz.

Meg kell tisztítani a hıtŒszekrény
belsejét.

ErŒs szagú élelmiszer van a
hıtŒszekrényben.
Néhány edény és csomagolópapír erŒs
szagot bocsát ki.

A behelyezett élelmiszerek miatt az ajtó
nem tud becsukódni.

Az ajtó túl erŒsen lett becsukva, ami
miatt kinyílt a másik ajtó.

Tisztítsa meg a fiókot és a sínt.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy a padló
vízszintes, szilárd és teherbíró. Hívjon
ácsot a ferde vagy süppedŒ padló
kijavításához.

Helyezze át a hıtŒszekrényt.

Kevesebb élelmiszert tartson a fiókban.

Állítsa vízszintbe a szintbeállító
csavarokkal.

Használjon másik edényt vagy másféle
csomagolópapírt.

Rendezze át az ételeket úgy, hogy az
ajtó becsukódhasson.

Zárja be mind a két ajtót.

Fedje be.

Ronggyal, langyos vízzel és
szódabikarbónával tisztítsa meg a
hıtŒszekrény belsejét.

Kérjük, gondosan tanulmányozza "A jégkészítŒ" és "Az adagoló" címı fejezeteket.Egyéb

RÉGI ESZKÖZÖK ÁRTALMATLANÍTÁSA
1. A termékhez csatolt áthúzott, kerekes szeméttároló jel jelöli, hogy a

termék a 2002/96/EC EU-direktíva hatálya alá esik.

2. Minden elektromos és elektronikai terméket a lakossági hulladéktól
elkülönítve kell begyıjteni, a kormány vagy az önkormányzatok által
kijelölt begyıjtŒ eszközök használatával.

3. Régi eszközeinek megfelelŒ ártalmatlanítása segíthet megelŒzni az
esetleges egészségre vagy környezetre ártalmas hatásokat.

4. Ha több információra van szüksége régi eszközeinek
ártalmatlanításával kapcsolatban, tanulmányozza a vonatkozó
környezetvédelmi szabályokat, vagy lépjen kapcsolatba az üzlettel,
ahol a terméket vásárolta.
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ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ

ÑÓÍÛÏÂÌÚË‡ÌÂ

Ç‡ÊÌË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

éÒÌÓ‚ÌË ˜‡ÒÚË

ä˙‰Â ‰‡ ÒÂ ËÌÒÚ‡ÎË‡

ÑÂÏÓÌÚ‡Ê Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ

èÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ Ó·‡ÚÌÓ Ì‡ ÏflÒÚÓ

êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡

èÛÒÍ‡ÌÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ

êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛËÚÂ Ë ÙÛÌÍˆËËÚÂ

èÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ì‡ ÎÂ‰

Å‡˜Â Á‡ Ì‡ÔËÚÍË (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

ê‡ÙÚ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

èÓÒÚ‡‚Í‡ Á‡ ‚ËÌÓ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

äÛÚËfl Á‡ flÈˆ‡ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

äÓÌÚÓÎ Ì‡ ‚Î‡ÊÌÓÒÚÚ‡ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË

èÂ‚˙˘‡ÌÂ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡ ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË ËÎË ÏÂÒÌË ÔÓ‰ÛÍÚË
(éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

ÑÂÓ‰Ó‡ÚÓ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

ê‡ÁÔÓÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË

ë˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË

ä‡Í ‰‡ ÒÂ ‡Á„ÎÓ·fl‚‡Ú ˜‡ÒÚËÂ

é·˘‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ

éÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË

ì‚Ó‰

àÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ

ê‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡

ë˙‚ÂÚË Á‡
Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡

ı‡ÌËÚÂÎÌË
ÔÓ‰ÛÍÚË

é·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ë
ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡
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ÑÓÍÛÏÂÌÚË‡ÌÂ
åÓ‰ÂÎ Ú̇ Ë ÒÂËÈÌËÚÂ ÌÓÏÂ‡ Ò‡ ÓÚ·ÂÎflÁ‡ÌË ‚˙ıÛ ‚ Ú̇Â¯ÌËfl Í‡Î˙Ù
ËÎË Á‡‰Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Ì‡ ÛÂ‰‡. íÂÁË ÌÓÏÂ‡ Ò‡
ÛÌËÍ‡ÎÌË Á‡ ÚÓÁË ÛÂ‰ Ë Ò Úflı ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú Ó·ÓÁÌ‡˜‡‚‡ÌË ‰Û„Ë
ÛÂ‰Ë. á‡ÔË¯ÂÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡Ú‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl ÔÓ-‰ÓÎÛ Ë Á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Í‡ÚÓ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ Á‡ ‚‡¯‡Ú‡ ÔÓÍÛÔÍ‡. èËÍÂÔÂÚÂ ÚÛÍ Ë
Ù‡ÍÚÛ‡Ú‡.

Ñ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓÍÛÔÍ‡Ú‡ :
í˙„Ó‚Âˆ, ÓÚ ÍÓ„ÓÚÓ Â Á‡ÍÛÔÂÌ ÛÂ‰˙Ú :
Ä‰ÂÒ Ì‡ Ú˙„Ó‚Âˆ‡ :
íÂÎÂÙÓÌ Ì‡ Ú˙„Ó‚Âˆ‡ :
åÓ‰ÂÎ ‹ :
ëÂËÂÌ ‹ :

èÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÚÓÁË ıÎ‡‰ËÎÌËÍ, Úfl·‚‡ ‰‡ „Ó ËÌÒÚ‡ÎË‡ÚÂ Ô‡‚ËÎÌÓ Ë ‰‡
„Ó ‡ÁÔÓÎÓÊËÚÂ ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ìÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ ‚ ÚÓÁË ‰ÓÍÛÏÂÌÚ.
çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Ò‚Ófl ıÎ‡‰ËÎÌËÍ, Í‡ÚÓ ‰˙Ô‡ÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ.
ÇËÌ‡„Ë ı‚‡˘‡ÈÚÂ Á‰‡‚Ó ˘ÂÔÒÂÎ‡ Ë ‰ËÂÍÚÌÓ „Ó ËÁ‰˙Ô‚‡ÈÚÂ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.
äÓ„‡ÚÓ ÔÂÏÂÒÚ‚‡ÚÂ Ò‚Ófl ÛÂ‰ ÔÓ-‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ÒÚÂÌ‡Ú‡, ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÚÓÈ ‰‡ ÌÂ
Á‡ÚËÒÌÂ ËÎË ÔÓ‚Â‰Ë Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ.
ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ‚‡¯ËflÚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ Á‡ÔÓ˜ÌÂ ‰‡ ‡·ÓÚË, ÌÂ ÔËÔ‡ÈÚÂ ÒÚÛ‰ÂÌËÚÂ
ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË ‚˙‚ ÙËÁÂÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ, ÓÒÓ·ÂÌÓ ÍÓ„‡ÚÓ ˙ˆÂÚÂ ‚Ë Ò‡ ‚Î‡ÊÌË
ËÎË ÏÓÍË. äÓÊ‡Ú‡ ‚Ë ÏÓÊÂ ‰‡ Á‡ÎÂÔÌÂ Á‡ ÚÂÁË ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ÒÚÛ‰ÂÌË
ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.
èÂ‰Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡. çÂ ·Ë‚‡
ÌËÍÓ„‡ ‰‡ „Ó ÔËÔ‡ÚÂ Ò ÏÓÍË ˙ˆÂ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÇË Û‰‡Ë ÚÓÍ ËÎË ‰‡ ÒÂ
Ì‡‡ÌËÚÂ.
çÂ ÔÓ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ, ÌÂ ÔÂ„˙‚‡ÈÚÂ ÒËÎÌÓ, ÌÂ ‰˙Ô‡ÈÚÂ Ë ÌÂ ÛÒÛÍ‚‡ÈÚÂ
Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ, Á‡˘ÓÚÓ ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ ÏÓÊÂ ‰‡
ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡ ËÎË ÚÓÍÓ‚ Û‰‡.
çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÒÚ˙ÍÎÂÌË ËÁ‰ÂÎËfl ‚˙‚ ÙËÁÂ‡, Á‡˘ÓÚÓ ÚÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ò˜ÛÔflÚ
ÔÓ‡‰Ë ‡Á¯Ëfl‚‡ÌÂ, ÍÓ„‡ÚÓ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ ËÏ Á‡Ï˙ÁÌÂ.
çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ˙ˆÂÚÂ ÒË ‚˙‚ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ò˙‰‡ Á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÎÂ‰ Ì‡
‡‚ÚÓÏ‡Ú‡ Á‡ ÎÂ‰. åÓÊÂÚÂ ‰‡ ÒÂ Ì‡‡ÌËÚÂ ÓÚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÚÓ Ì‡ ‡‚ÚÓÏ‡Ú‡ Á‡ ÎÂ‰.
ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Á‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÓÚ Ï‡ÎÍË ‰Âˆ‡ ËÎË ÓÚ  ÎËˆ‡ Ò
ÌÂ‰˙ÁË ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ.
å‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ì‡‰ÁË‡‚‡ÌË ‰‡ ÌÂ ÒË Ë„‡flÚ Ò ÛÂ‰‡.
çÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÌËÍÓ„Ó ‰‡ ÒÂ Í‡ÚÂË, ÒÂ‰Ë, ÒÚÓË ËÎË ‚ËÒË Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
·‡˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔËÚÍË. íÂÁË ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÓ‚Â‰flÚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ë ‰ÓË ‰‡ „Ó
ÔÂÓ·˙Ì‡Ú, Ì‡Ì‡ÒflÈÍË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

ÄÍÓ Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ, ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡
ÚÓÈ ËÎË ‰Û„ ÛÂ‰ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ËÚÓ‚‡Ú‡ ËÌÒÚ‡Î‡ˆËfl.

á‡ı‡Ì‚‡˘ËflÚ ˘ÂÔÒÂÎ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â Ì‡ ÎÂÒÌÓ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ ÏflÒÚÓ,
Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÍÎ˛˜ÂÌ ·˙ÁÓ ‚ ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

ÄÍÓ Á‡ı‡Ì‚‡˘ËflÚ Í‡·ÂÎ ·˙‰Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ÚÓÈ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓ‰ÏÂÌÂÌ ÓÚ
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ËÎË ÓÚ ÌÂ„Ó‚ ÒÂ‚ËÁÂÌ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ, ËÎË ÓÚ ‰Û„Ó
Í‚‡ÎËÙËˆË‡ÌÓ ÎËˆÂ, Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ÁÎÓÔÓÎÛÍ‡.

çÂ ÔÓÏÂÌflÈÚÂ Ë ÌÂ Û‚ÂÎË˜‡‚‡ÈÚÂ ‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ 
Ì‡ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ.
� íÓ‚‡ ˘Â ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Û‰‡ ËÎË ÔÓÊ‡.

çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
Û‰˙ÎÊËÚÂÎ

ÑÓÒÚ˙ÔÌÓÒÚ Ì‡
Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl

˘ÂÔÒÂÎ
èÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡

Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl
Í‡·ÂÎ

ÇÌËÏ‡ÌËÂ

ì‚Ó‰
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Ç‡ÊÌË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ
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éÒÌÓ‚ÌË ˜‡ÒÚË

èÂ‰Ë ‰‡ ËÁı‚˙ÎËÚÂ ÒÚ‡Ëfl ÒË ıÎ‡‰ËÎÌËÍ ËÎË ÙËÁÂ:
ë‚‡ÎÂÚÂ ‚‡ÚËÚÂ.
éÒÚ‡‚ÂÚÂ ‡ÙÚÓ‚ÂÚÂ Ì‡ Ú‡ÍÓ‚‡ ÏflÒÚÓ, ˜Â ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ÎÂÒÌÓ ‰‡ ÒÂ
ÔÓÍ‡ÚÂflÚ Ë ‰‡ ‚ÎflÁ‡Ú ‚˙ÚÂ.
ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Á‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÓÚ Ï‡ÎÍË ‰Âˆ‡ ËÎË ÓÚ  ÎËˆ‡ Ò ÌÂ‰˙ÁË
·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ.
å‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ì‡‰ÁË‡‚‡ÌË ‰‡ ÌÂ ÒË Ë„‡flÚ Ò ÛÂ‰‡.

çÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ·ÂÌÁËÌ ËÎË ‰Û„Ë Á‡Ô‡ÎËÚÂÎÌË „‡ÁÓ‚Â Ë ÚÂ˜ÌÓÒÚË ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó
ÚÓÁË ËÎË ‰Ó ‰Û„ ÂÎÂÍÚÓÛÂ‰.

á‡ÁÂÏfl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡Ï‡Îfl‚‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ÔË Í˙ÒÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, Í‡ÚÓ
ÓÒË„Ûfl‚‡ ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ Á‡ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÚÓÍ. á‡ ‰‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÂÌ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡, ÚÓÁË ÂÎÂÍÚÓÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ  Á‡ÁÂÏË. çÂÔ‡‚ËÎÌÓÚÓ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ Á‡ÁÂÏËÚÂÎÌ‡Ú‡ ÍÎÂÏ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡.
äÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ ÒÂ Ò Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÂÎÂÍÚÓÚÂıÌËÍ ËÎË ÎËˆÂ ÓÚ ÒÂ‚ËÁ‡, ‡ÍÓ ÌÂ
ÒÚÂ ‡Á·‡ÎË Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ Á‡ÁÂÏfl‚‡ÌÂ ËÎË ‡ÍÓ ÒÂ Ò˙ÏÌfl‚‡ÚÂ ‰‡ÎË
ÛÂ‰˙Ú Â Á‡ÁÂÏÂÌ Ô‡‚ËÎÌÓ.

éÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ
Á‡Ú‚‡flÌÂ Ì‡

‰ÂÚÂ.

çÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ

á‡ÁÂÏfl‚‡ÌÂ

ì‚Ó‰

• çflÍÓË ÓÚ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ ÎËÔÒ‚‡Ú ‚˙‚ ‚‡¯Ëfl ÛÂ‰, Á‡˘ÓÚÓ ÚÂ ÒÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔË ‰Û„Ë ÏÓ‰ÂÎË (Ì‡Ô. "Å‡˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔËÚÍË" ÌÂ Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ ÔË
‚ÒË˜ÍË ÏÓ‰ÂÎË)

á‡·ÂÎÂÊÍ‡

îËÁÂÌÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

ïÎ‡‰ËÎÌÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

äÛÚËfl Á‡ ÏÎÂ˜ÌË
ÔÓ‰ÛÍÚË

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡

ê‡ÙÚ

ã‡ÏÔ‡

ê‡ÙÚ

ê˙˜Í‡ Á‡ ÓÚ‰ÂÎflÌÂ
Ì‡ ÎÂ‰ÂÌËÚÂ ÍÛ·˜ÂÚ‡ 

éÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ì‡ ÎÂ‰ 

äÛÚËfl Á‡ ÎÂ‰

óÂÍÏÂ‰ÊÂ 

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡

ÑÓÎÂÌ Í‡Ô‡Í

ã‡ÏÔ‡

ê‡ÙÚ

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡
(ÓÚ 1 ËÎË 2 ˜‡ÒÚË)

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡
(ÓÚ 1 ËÎË 2 ˜‡ÒÚË)
ê‡ÙÚ (Ò„˙‚‡ÂÏ ËÎË
Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌ)

óÂÍÏÂ‰ÊÂ Á‡ Á‡ÍÛÒÍË
ê‡ÙÚ

Å‡˜Â Á‡ Ì‡ÔËÚÍË (ÓÔˆËfl)

äÛÚËfl Á‡ flÈˆ‡ 

éÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡
ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡

èÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎ Á‡
‚Î‡ÊÌÓÒÚÚ‡

èÓÒÚ‡‚Í‡ Á‡ ‚ËÌÓ 
(ÓÚ ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡ ËÎË ÏÂÚ‡Î)



àÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ

àÁ·ÂÂÚÂ
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó

ÏflÒÚÓ.

ä˙‰Â ‰‡ ÒÂ ËÌÒÚ‡ÎË‡
1. ê‡ÁÔÓÎÓÊÂÚÂ Ò‚Ófl ıÎ‡‰ËÎÌËÍ Ì‡

ÏflÒÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÓÈ ˘Â ·˙‰Â
ÎÂÒÌÓ‰ÓÒÚ˙ÔÂÌ Á‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl.

2. çÂ ‡ÁÔÓÎ‡„‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó
ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡, ÔflÍ‡
ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ ËÎË ‚Î‡„‡.

3. 

5. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÌÒÚ‡ÎË‡ ÔË ÓÍÓÎÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓ‰ 5∞ë. íÓ‚‡
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‡ÁË Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ÏÛ.

4. á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ‚Ë·‡ˆËË, ÛÂ‰˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ÌË‚ÂÎË‡Ì.

èÓ‚Â˜Â ÓÚ 5 
ÒÏ ‰Ó Á‡‰Ì‡Ú‡
ÒÚÂÌ‡

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ì‡
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó ‡ÁÒÚÓflÌËÂ

Å‡ÍÛ‚‡ÌÂ Ì‡
ÒÚ‡Ëfl ÛÂ‰

íÓÁË ÛÂ‰ Ò˙‰˙Ê‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ (ÓıÎ‡‰ËÚÂÎ, ÒÏ‡ÁÓ˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ) Ë Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ ÓÚ ˜‡ÒÚË
Ë Ï‡ÚÂË‡ÎË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÓÚÌÓ‚Ó ËÎË ‰‡ ÒÂ ÂˆËÍÎË‡Ú.

ÇÒË˜ÍË ËÁÔÓÎÁ‚‡ÂÏË Ï‡ÚÂË‡ÎË ÒÂ ËÁÔ‡˘‡Ú ‚ ˆÂÌÚ˙ Á‡ ÔÂ‡·ÓÚ‚‡ÌÂ Ì‡
ÓÚÔ‡‰˙ˆË Ë ÒÎÂ‰ ÔÂ‡·ÓÚÍ‡ (ÂˆËÍÎË‡ÌÂ) ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÓÚÌÓ‚Ó. á‡
Ó·‡ÚÌÓ ÔÓÎÛ˜‡‚‡ÌÂ ÏÓÎfl Ò‚˙ÊÂÚÂ ÒÂ Ò ÏÂÒÚÌ‡Ú‡ ‡„ÂÌˆËfl.

á‡ ‰‡ ÓÒË„ÛËÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl
Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ ÓÍÓÎÓ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ò ÙËÁÂ,
ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ‰‚ÂÚÂ
ÏÛ ÒÚ‡ÌË Ë ÓÚ„ÓÂ, Í‡ÍÚÓ Ë ÔÓÌÂ 2 ËÌ˜‡ 
(5 ÒÏ) ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ Á‡‰Ì‡Ú‡ ÏÛ ÒÚÂÌ‡.
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12345Max

FRZTEMP REFTEMP

Min

54321

Max

ÑÓÎÌ‡ Ô‡ÌÚ‡

ëÍÓ·‡

ë˙Â‰ËÌËÚÂÎÌË
ÔÓ‚Ó‰ÌËˆË

ÉÓÌ‡ Ô‡ÌÚ‡ 

ÑÂÏÓÌÚ‡Ê Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ
éÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡
èÂ‰Ë ‰‡ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡, ÔÂÍ˙ÒÌÂÚÂ
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÚÓ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ. ÄÍÓ ÌÂ ÒÚÓËÚÂ ÚÓ‚‡,
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓÒÎÂ‰‚‡ ÒÏ˙Ú ËÎË ÒÂËÓÁÌÓ
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ.
ÄÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂÚÓ Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ
ÚflÒÌ‡ Á‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡, ‰ÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ë ‚Í‡‡ÈÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡  ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ.
éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ‰ÓÎÌËfl Í‡Ô‡Í, Í‡ÚÓ ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ Ì‡„ÓÂ.éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ‰ÓÎÌËfl

Í‡Ô‡Í Ë ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡
Á‡ı‡Ì‚‡˘‡Ú‡
‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì‡

Ú˙·‡

ÇÌËÏ‡ÌËÂ

éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡

ÙËÁÂÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡

ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

1) éÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ Í‡Ô‡˜ÂÚÓ Ì‡ Ô‡ÌÚ‡Ú‡
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ‡ÁıÎ‡·‚‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÌÚÓ‚ÂÚÂ.
èÓÒÎÂ ÓÚÍ‡˜ÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË Ò˙Â‰ËÌËÚÂÎÌË
ÔÓ‚Ó‰ÌËˆË, ÓÒ‚ÂÌ Á‡ÁÂÏËÚÂÎÌËfl Í‡·ÂÎ.

2) éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ÒÍÓ·‡Ú‡, Í‡ÚÓ fl Á‡‚˙ÚËÚÂ
Ó·‡ÚÌÓ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (�) Ë
ÔÓÒÎÂ ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ „ÓÌ‡Ú‡ Ô‡ÌÚ‡ (�)

3) éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ
˜ÂÁ ÔÓ‚‰Ë„‡ÌÂ Ì‡„ÓÂ. íÓÁË Ô˙Ú ‚‡Ú‡Ú‡
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚‰Ë„ÌÂ ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ, Á‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁ‰˙Ô‡ ËÁˆflÎÓ Ì‡‚˙Ì Á‡ı‡Ì‚‡˘‡Ú‡
‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì‡ Ú˙·‡.

1) ê‡ÁıÎ‡·ÂÚÂ ‚ËÌÚÓ‚ÂÚÂ Ì‡ Í‡Ô‡˜ÂÚÓ Ì‡
Ô‡ÌÚ‡Ú‡ Ë Ï‡ıÌÂÚÂ Í‡Ô‡˜ÂÚÓ. éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ
Ò˙Â‰ËÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‚Ó‰ÌËˆË (‡ÍÓ ËÏ‡
Ú‡ÍË‚‡), ÓÒ‚ÂÌ Á‡ÁÂÏËÚÂÎÌËfl Í‡·ÂÎ.

2) å‡ıÌÂÚÂ ÒÍÓ·‡Ú‡, Í‡ÚÓ fl ‚˙ÚËÚÂ ÔÓ
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (�) Ë
ÔÓÒÎÂ Ï‡ıÌÂÚÂ „ÓÌ‡Ú‡ Ô‡ÌÚ‡ Í‡ÚÓ fl
ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ Ì‡„ÓÂ (�).

3) éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ, Í‡ÚÓ fl ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ Ì‡„ÓÂ.

• äÓ„‡ÚÓ Ï‡ı‡ÚÂ „ÓÌ‡Ú‡ Ô‡ÌÚ‡, ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ‰‡ ÌÂ Ô‡‰ÌÂ Ì‡ÔÂ‰.
áÄÅÖãÖÜäÄ

èÂÍ‡‡ÈÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ ÔÂÁ
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂÚÓ, Í‡ÍÚÓ Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ
Ì‡ ÙË„Û‡Ú‡ ‚‰flÒÌÓ.

èÂÍ‡‡ÈÚÂ
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

ÑÓÎÂÌ Í‡Ô‡Í

ä‡Ô‡˜Â Ì‡
Ô‡ÌÚ‡Ú‡

ÉÓÌ‡
Ô‡ÌÚ‡

ëÍÓ·‡
ÉÓÌ‡ Ô‡ÌÚ‡



êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡
èÓ‰‡‚ÌÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Í‡ÚÓ ‚Í‡‡ÚÂ ÔÎÓÒÍ‡ ÓÚ‚ÂÚÍ‡ ‚ ÊÎÂ·‡ Ì‡ ÎÂ‚Ëfl ‚ËÌÚ Á‡
Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡ Ë „Ó Á‡‚˙ÚËÚÂ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (�).

èÓ‰‡‚ÌÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Í‡ÚÓ ‚Í‡‡ÚÂ ÔÎÓÒÍ‡ ÓÚ‚ÂÚÍ‡ ‚ ÊÎÂ·‡ Ì‡ ‰ÂÒÌËfl ‚ËÌÚ Á‡
Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡ Ë „Ó Á‡‚˙ÚËÚÂ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (�).

Ç‡ÚËÚÂ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ú‚‡flÚ „Î‡‰ÍÓ ÒÎÂ‰ ËÁ‰Ë„‡ÌÂ Ì‡
ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ˜‡ÒÚ ˜ÂÁ Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÌÚ‡ Á‡ Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡. ÄÍÓ
‚‡ÚËÚÂ ÌÂ ÒÂ Á‡Ú‚‡flÚ „Î‡‰ÍÓ, ‡·ÓÚ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â
ÔÓ‚ÎËflÌ‡.

ÄÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ÙËÁÂÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Â ÔÓ-
ÌËÒÍ‡ ÓÚ ‚‡Ú‡Ú‡

Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

ÄÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ÙËÁÂÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Â ÔÓ-
‚ËÒÓÍ‡ ÓÚ ‚‡Ú‡Ú‡

Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

ëÎÂ‰
ÔÓ‰‡‚Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡

‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡
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èÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ Ó·‡ÚÌÓ Ì‡ ÏflÒÚÓ
åÓÌÚË‡ÈÚÂ „Ë ‚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓÒÚ, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂÚÓ, ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ò‡
ÔÂÏËÌ‡ÎË ÔÂÁ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂÚÓ.

àÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ

�

�

ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡ 1. é·ÂÂÚÂ Ô‡ı‡, ÍÓÈÚÓ ÒÂ Â Ì‡ÚÛÔ‡Î ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ë ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ
ËÁˆflÎÓ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

2. àÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡ÎËÚÂ ‡ÍÒÂÒÓ‡Ë, Í‡ÚÓ ÍÛÚËflÚ‡ Á‡ ÎÂ‰, ÔÓÍË‚Ì‡Ú‡
ËÁÔ‡ËÚÂÎÌ‡ Ú‡‚‡, Ë Ú.Ì., Ì‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËÚÂ ËÏ ÏÂÒÚ‡. íÂ Ò‡ Ô‡ÍÂÚË‡ÌË Á‡Â‰ÌÓ,
Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„Ì‡Ú Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ˘ÂÚË ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ.

3. ë‚˙ÊÂÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl ¯ÌÛ (˘ÂÔÒÂÎ) Í˙Ï ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ. çÂ
‰Û·ÎË‡ÈÚÂ Ò ‰Û„Ë ÛÂ‰Ë Ì‡ Â‰ËÌ Ë Ò˙˘ ÍÓÌÚ‡ÍÚ.

ê‡ÁÎËÍ‡ ‚˙‚ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡

ê‡ÁÎËÍ‡ ‚˙‚ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡

ãfl‚ ‚ËÌÚ Á‡ Â„ÛÎË‡ÌÂ 
Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡

ê‡ÁÎËÍ‡ ‚˙‚
‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡

ê‡ÁÎËÍ‡ ‚˙‚
‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡

ãfl‚ ‚ËÌÚ Á‡ Â„ÛÎË‡ÌÂ
Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡Ú‡
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ê‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡

èÛÒÍ‡ÌÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ
äÓ„‡ÚÓ Ç‡¯ËflÚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ Â ËÌÒÚ‡ÎË‡Ì Á‡ Ô˙‚Ë Ô˙Ú, ÔÓÁ‚ÓÎÂÚÂ ÏÛ ‰‡ ÒÂ
ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ‡·ÓÚÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ 2 ‰Ó 3
˜‡Ò‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ „Ó Ì‡Ô˙ÎÌËÚÂ Ò ÔÂÒÌË ËÎË Á‡Ï‡ÁÂÌË ı‡ÌË. ÄÍÓ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ·˙‰Â
ÔÂÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÌ‡, ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ 5 ÏËÌÛÚË ÔÂ‰Ë ÔÓ‚ÚÓÌÓÚÓ ÔÛÒÍ‡ÌÂ  ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛËÚÂ Ë ÙÛÌÍˆËËÚÂ
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ê‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ 

åÓÊÂÚÂ ‰‡ Â„ÛÎË‡ÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂÌÓÚÓ Ë Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

❇ ÇÒÂÍË Ô˙Ú, ÍÓ„‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÍ‡ÚÂ ·ÛÚÓÌ, Ì‡ÒÚÓÈÍ‡Ú‡ ÒÂ ÔÓ‚Ú‡fl ‚ ÔÓfl‰˙Í‡
(ëÂ‰Ì‡) ➔ (CÂ‰ÌÓÒËÎÌ‡) ➔ (CËÎÌ‡) ➔ (CÎ‡·‡) ➔ (CÂ‰ÌÓÒÎ‡·‡).
� ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎÌ‡Ú‡ ‚˙ÚÂ¯Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚‡Ë‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ

Ò˙ÒÚÓflÌËÂÚÓ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡, Ú˙È Í‡ÚÓ Ì‡ÒÚÓÂÌ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ‡ ÌÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎÌ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.

� è˙‚ÓÌ‡˜‡ÎÌÓ ÙÛÌÍˆËflÚ‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â ÒÎ‡·‡. åÓÎfl, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÒÔÓÂ‰ ÔÓÒÓ˜ÂÌÓÚÓ ÔÓ-„ÓÂ ÒÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡
ÏËÌËÏÛÏ 2-3 ‰ÌË.

åÓÊÂ ‰‡ Ì‡ÒÚÓËÚÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Í‡ÍÚÓ
Ì‡ ÙËÁÂÌÓÚÓ, Ú‡Í‡

Ë Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

åÓÊÂ ‰‡ Ì‡ÒÚÓËÚÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Í‡ÍÚÓ
Ì‡ ÙËÁÂÌÓÚÓ, Ú‡Í‡

Ë Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

ëÂ‰Ì‡(-190C)➔CÂ‰ÌÓÒËÎÌ‡(-220C)➔CËÎÌ‡(-230C)➔CÎ‡·‡(-150C)➔CÂ‰ÌÓÒÎ‡·‡(-170C)

ëÂ‰Ì‡(30C)➔CÂ‰ÌÓÒËÎÌ‡(20C)➔CËÎÌ‡(00C)➔CÎ‡·‡(60C)➔CÂ‰ÌÓÒÎ‡·‡(40C)

åÓÎfl, ËÁ·ÂÂÚÂ Ú‡ÁË ÙÛÌÍˆËfl Á‡
ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ Á‡Ï‡Áfl‚‡ÌÂ..
� èË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ [       ] ÒÂ ÔÓ‚Ú‡fl

"On" (ÇÍÎ.).
� É‡ÙË˜ÌËflÚ ÁÌ‡Í "ÒÚÂÎÍ‡" ÓÒÚ‡‚‡ ‰‡

ÒÓ˜Ë Ò˙ÒÚÓflÌËÂ "‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ" (On), ÍÓ„‡ÚÓ
ËÁ·ÂÂÚÂ Special Refrigeration "On"
(ëÔÂˆË‡ÎÌÓ ÓıÎ‡Ê‰‡ÌÂ "‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ")

� îÛÌÍˆËflÚ‡ "Ñ˙Î·ÓÍÓ Á‡Ï‡Áfl‚‡ÌÂ"
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡ ÒÎÂ‰ ËÁÚË˜‡ÌÂ
Ì‡ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ ÔÂËÓ‰ ÓÚ ‚ÂÏÂ.

ÖÍÒÔÂÒ ÙËÁÂ

íÓÁË ·ÛÚÓÌ ÒÔË‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÚÓ Ì‡ ‰Û„
·ÛÚÓÌ.
� á‡ÍÎ˛˜‚‡ÌÂÚÓ ËÎË ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂÚÓ

ÒÂ ÒÏÂÌfl ÔË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ       .
� äÓ„‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÍ‡ÚÂ ‰Û„ ·ÛÚÓÌ ÔË

ËÁ·Ë‡ÌÂ Ì‡ Lock , ‰Û„ËflÚ ·ÛÚÓÌ ÌÂ
‰ÂÈÒÚ‚‡.

á‡ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ
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ÑÛ„Ë ÙÛÌÍˆËË èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ Á‡ ÓÚ‚‡flÌÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡
� ÄÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÓÒÚ‡ÌÂ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ ËÎË Ì‡Ô˙ÎÌÓ Á‡Ú‚ÓÂÌ‡ ‚

ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ 1 ÏËÌ., ˜Û‚‡ ÒÂ ÚËÍ‡ÚÂÌ ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎÂÌ Á‚ÛÍ ‚ ËÌÚÂ‚‡Î ÓÚ
30 ÒÂÍÛÌ‰Ë.

� åÓÎfl Ò‚˙ÊÂÚÂ ÒÂ Ò ÏÂÒÚÌËfl ÒÂ‚ËÁÂÌ ˆÂÌÚ˙, ‡ÍÓ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂÚÓ
ÔÓ‰˙ÎÊË ‰‡ Á‚Û˜Ë ‰ÓË ÒÎÂ‰ Á‡Ú‚‡flÌÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡. 

îÛÌÍˆËfl Á‡ ‰Ë‡„ÌÓÁ‡ (ÓÚÍË‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‚Â‰‡)
� îÛÌÍˆËflÚ‡ Á‡ ‰Ë‡„ÌÓÁ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÓÚÍË‚‡ ÔÓ‚Â‰‡, ÍÓ„‡ÚÓ Â Ì‡ÎËˆÂ ÔÓ‚Â‰‡

Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÔË ÛÔÓÚÂ·‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.
� ÄÍÓ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰Ë, ÚÓÈ ÌÂ ‰ÂÈÒÚ‚‡ ÔË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ÌËÍÓÈ ·ÛÚÓÌ Ë ÌÂ ÒÂ

ËÁ‚˙¯‚‡ ÌÓÏ‡ÎÌÓÚÓ Ó·ÓÁÌ‡˜‡‚‡ÌÂ. Ç ÒÎÛ˜‡È Í‡ÚÓ ÚÓÁË, ÌÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ
ÂÎÂÍÚÓÁ‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ, ‡ ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÏÂÒÚÌËfl ˆÂÌÚ˙ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ. ëÂ‚ËÁÌËflÚ ËÌÊÂÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÏÌÓ„Ó ‚ÂÏÂ ‰ÓÍ‡ÚÓ ÓÚÍËÂ
ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ ‚ ËÁÍÎ˛˜ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ. 

� ç‡ÎÂÈÚÂ ‚Ó‰‡ ‚˙‚ ÙÓÏ‡Ú‡ Á‡
ÎÂ‰ÂÌË ÍÛ·˜ÂÚ‡ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ì‡ ÎÂ‰. ÄÍÓ Ì‡ÎÂÂÚÂ
‚Ó‰‡ ‰Ó„ÓÂ, ÎÂ‰ÂÌËÚÂ ÍÛ·˜ÂÚ‡ ÌflÏ‡
‰‡ ÒÂ ÓÚ‰ÂÎflÚ ‰Ó·Â Ë ‚Ó‰‡Ú‡ ÏÓÊÂ
‰‡ ÔÓÍ‡ÔÂ Ë ‰‡ Ò·ËÂ ÎÂ‰ÂÌËÚÂ
ÍÛ·˜ÂÚ‡.

� ãÂ‰ÂÌËÚÂ ÍÛ·˜ÂÚ‡ ÒÂ ËÁÒËÔ‚‡Ú ‚ Ò˙‰‡
Á‡ ÎÂ‰ ˜ÂÁ Á‡‚˙Ú‡ÌÂ Ì‡ ˙˜Í‡Ú‡ Á‡
ÓÚ‰ÂÎflÌÂ Ì‡ ÎÂ‰ÂÌËÚÂ ÍÛ·˜ÂÚ‡ Ì‡
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ì‡ ÎÂ‰.

îÛÌÍˆËflÚ‡ Ò‡ÏÓ‰Ë‡„ÌÓÒÚËÍ‡ ÒÂ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡, ÍÓ„‡ÚÓ ‚ ÛÂ‰‡ ÒÂ ÔÓfl‚Ë ÔÓ·ÎÂÏ.
çÂÁ‡·‡‚ÌÓ ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò˙Ò ÒÂ‚ËÁÌËfl ˆÂÌÚ˙, ·ÂÁ ‰‡ ËÁÍÎ˛˜‚‡ÚÂ
Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ. ÄÍÓ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ ·˙‰Â ËÁÍÎ˛˜ÂÌÓ, Ì‡ ÚÂıÌËÍ‡ ˘Â ÏÛ Úfl·‚‡
ÔÓ‚Â˜Â ‚ÂÏÂ, Á‡ ‰‡ ÓÚÍËÂ Í˙‰Â ÒÂ Â ÔÓfl‚ËÎ‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚÚ‡.
äÓ„‡ÚÓ ÒÂ ÔÓfl‚Ë ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ, Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÍÓÈÚÓ Ë ‰‡ Â ÙÛÌÍˆËÓÌ‡ÎÂÌ
·ÛÚÓÌ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÓÏÂÌË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ‡Ú‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡.

äÓ„‡ÚÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â ÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ Á‡ ÔÓ‚Â˜Â ÓÚ Â‰Ì‡ ÏËÌÛÚ‡,
ÔÓÁ‚Û˜‡‚‡ ÚËÍ‡ÚÂÌ ‡Î‡ÏÂÌ ÒË„Ì‡Î. íÓÁË ‡Î‡ÏÂÌ ÒË„Ì‡Î Á‚Û˜Ë Ì‡ ËÌÚÂ‚‡ÎË
ÓÚ ÔÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰Ë Ë ÒÔË‡ ÒÎÂ‰ Á‡Ú‚‡flÌÂÚÓ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡. ÄÍÓ ‡Î‡ÏÂÌËflÚ ÒË„Ì‡Î ÌÂ
ÒÔÂ ‰ÓË ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ‚‡ÚËÚÂ Ì‡ ÙËÁÂÌÓÚÓ Ë ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ·˙‰‡Ú
Á‡Ú‚ÓÂÌË, Ò‚˙ÊÂÚÂ ÒÂ Ò˙Ò ÒÂ‚ËÁÌËfl ˆÂÌÚ˙.

ëË„Ì‡Î Á‡
ÓÚ‚ÓÂÌ‡ ‚‡Ú‡

ë‡ÏÓ‰Ë‡„ÌÓÒÚË˜Ì
‡ ÙÛÌÍˆËfl

(ÓÚÍË‚‡ÌÂ Ì‡
ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË)

á‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó
Ì‡ ÎÂ‰

èÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ì‡ ÎÂ‰

Ice Making BoxîÓÏ‡ Á‡ ÎÂ‰ÂÌË ÍÛ·˜ÂÚ‡

• á‡‚˙Ú‡ÌÂÚÓ Ì‡ ˙˜Í‡Ú‡ Á‡ ÓÚ‰ÂÎflÌÂ Ì‡ ÎÂ‰ÂÌËÚÂ ÍÛ·˜ÂÚ‡, ÔÂ‰Ë ÎÂ‰˙Ú ‰‡
Â Á‡Ï˙ÁÌ‡Î Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÔÓÍ‡Ô‚‡ÌÂ Ì‡ ‚Ó‰‡ ‚ Ò˙‰‡ Á‡ ÎÂ‰,
ÍÓÂÚÓ ˘Â ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ Ò·Ë‚‡ÌÂ Ì‡ ÎÂ‰ÂÌËÚÂ ÍÛ·˜ÂÚ‡.

áÄÅÖãÖÜäÄ
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éÚ‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ·‡˜ÂÚÓ Á‡
Ì‡ÔËÚÍË.
� åÓÊÂÚÂ ‰‡ ‰ÓÒÚË„ÌÂÚÂ ‰Ó ·‡˜ÂÚÓ Á‡

Ì‡ÔËÚÍË, ·ÂÁ ‰‡ ÓÚ‚‡flÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡, Ë ÔÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ ‰‡ ÔÂÒÚËÚÂ
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚Ó.

� äÓ„‡ÚÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ·‡˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔËÚÍË ÒÂ
ÓÚ‚ÓË, ‚˙ÚÂ¯Ì‡Ú‡ Î‡ÏÔ‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ò‚ÂÚ‚‡. èÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ Â
ÎÂÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ‡Á„ÎÂ‰‡ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ.

� Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ·‡˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔËÚÍË Í‡ÚÓ
ÔÓÒÚ‡‚Í‡ Á‡ flÁ‡ÌÂ Ë Úfl·‚‡ ‰‡ fl
ÔÂ‰Ô‡Á‚‡ÚÂ ÓÚ Û‚ÂÊ‰‡ÌÂ Ò ÓÒÚË
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË.

� Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ÓÚÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ˙ˆÂ
‚˙ıÛ ÌÂfl Ë ÌÂ fl Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ Ò˙Ò ÒËÎ‡.

� Å‡˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔËÚÍË ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡
ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ ÌÓÏ‡ÎÌÓ ·ÂÁ Í‡Ô‡Í‡.

� çÂ Ò‡ÏÓ ˜Â ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ·‡˜ÂÚÓ Á‡
Ì‡ÔËÚÍË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰Ë, ÌÓ Ë
‰Âˆ‡Ú‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Ì‡‡ÌflÚ.

ä‡Í ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡

Ç ÌËÍ‡Í˙‚
ÒÎÛ˜‡È ÌÂ

ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ
ÚÂÊÍË ÔÂ‰ÏÂÚË

‚˙ıÛ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
·‡˜ÂÚÓ Á‡

Ì‡ÔËÚÍË Ë ÌÂ
ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ÈÚÂ Ì‡
‰Âˆ‡ ‰‡ Û‚ËÒ‚‡Ú

Ì‡ ÌÂfl.

Ç ÌËÍ‡Í˙‚
ÒÎÛ˜‡È ÌÂ

‚‡‰ÂÚÂ
‚ Ú̇Â¯ÌËfl

Í‡Ô‡Í Ì‡
·‡˜ÂÚÓ Á‡

Ì‡ÔËÚÍË

Ç‡Ú‡Ú‡ Ì‡
·‡˜ÂÚÓ Á‡

Ì‡ÔËÚÍË ÏÓÊÂ
‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡

Í‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚Í‡
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èÓÒÚ‡‚Í‡ Á‡ ‚ËÌÓ 
(éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÍÓÌÁÓÎ‡Ú‡ Á‡ ‚ËÌÓ :
àÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ ÍÓÌÁÓÎ‡Ú‡ Á‡ ‚ËÌÓ Ì‡‰ÓÎÛ,
Í‡ÍÚÓ ‚ � , ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÒÚÂ fl ‚Í‡‡ÎË ‚
ÒÚ‡ÌË˜Ì‡Ú‡ ÓÔÓÌ‡ ˜‡ÒÚ Ì‡ ‡ÙÚ‡, Í‡ÍÚÓ
‚ �, ˜ÂÁ ÔÓ‚‰Ë„‡ÌÂ Ì‡„ÓÂ, Í‡ÍÚÓ ‚ �.

èË ÓÚ‰ÂÎflÌÂ Ì‡ ÍÓÌÁÓÎ‡Ú‡ Á‡ ‚ËÌÓ :
àÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ ÍÓÌÁÓÎ‡Ú‡ Á‡ ‚ËÌÓ Ì‡‚˙ÚÂ,
Í‡ÍÚÓ ‚ ➃, ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ fl ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ Ì‡„ÓÂ,
Í‡ÍÚÓ ‚ ➂, Í‡ÚÓ fl ‰˙ÊËÚÂ.

Ç Ú‡ÁË ÔÓÒÚ‡‚Í‡ Á‡ ‚ËÌÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ
Ò˙ı‡Ìfl‚‡Ú ·ÛÚËÎÍË ÓÚ Â‰Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡. ífl
ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔËÍ‡˜ÂÌ‡ Í˙Ï ÍÓÈÚÓ Ë ‰‡ Â
‡ÙÚ.

ç‡„Î‡ÒflÌÂ Ì‡
ÔÓÒÚ‡‚Í‡Ú‡ Á‡

‚ËÌÓ
(íËÔ 1)

ÅÛÚËÎÍËÚÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡Ú ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ
‚ Ú‡ÁË ÍÓÌÁÓÎ‡ Á‡ ‚ËÌÓ.

(íËÔ 2)

3

4

1

2

ê‡ÙÚ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)
åÓÊÂÚÂ ‰‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÚÂ ÔÓ-‚ËÒÓÍË ÔÂ‰ÏÂÚË, Í‡ÚÓ Ì‡Ô. Ò˙‰ Ò ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ 1
„‡ÎÓÌ ËÎË ·ÛÚËÎÍË, Í‡ÚÓ ÔÓÒÚÓ ÔÎ˙ÁÌÂÚÂ Ì‡‚˙ÚÂ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Ì‡ ‡ÙÚ‡, Ú‡Í‡
˜Â ‰‡ Á‡ÒÚ‡ÌÂ ÔÓ‰ Á‡‰Ì‡Ú‡ ÏÛ ˜‡ÒÚ. á‡ ‰‡ ‚˙ÁÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‡ÙÚ‡ ‚ ˆflÎÓÒÚÌËfl ÏÛ
‚Ë‰, ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ Í˙Ï ÒÂ·Â ÒË ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ÏÛ ˜‡ÒÚ.

ë„˙‚‡ÂÏ ‡ÙÚ
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äÓÌÚÓÎ Ì‡ ‚Î‡ÊÌÓÒÚÚ‡ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË
ÇÎ‡ÊÌÓÒÚÚ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÍÓÌÚÓÎË‡Ì‡ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Ì‡ÒÚÓÈ‚‡ÌÂ Ì‡
ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl Á‡ ÍÓÌÚÓÎ Ì‡ ‚Î‡ÊÌÓÒÚÚ‡ Ì‡Îfl‚Ó/Ì‡‰flÒÌÓ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ
Ò˙ı‡Ìfl‚‡Ú ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË ËÎË ÔÎÓ‰Ó‚Â.

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

ÇËÒÓÍ‡ ‚Î‡ÊÌÓÒÚ

çËÒÍ‡ ‚Î‡ÊÌÓÒÚ

èÂ‚˙˘‡ÌÂ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡ ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË ËÎË ÏÂÒÌË
ÔÓ‰ÛÍÚË (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)

éÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÏÂÒÓ ÔÓ‰‰˙Ê‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ-ÌËÒÍÓ ÌË‚Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ, Ú‡Í‡ ˜Â ÏÂÒÌË ÔÓ‰ÛÍÚË ËÎË Ë·‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Ô‡ÁflÚ ÔÂÒÌË ÔÓ-‰˙Î„Ó.

� ÑÓÎÌÓÚÓ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂ ‚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÂ‚˙Ì‡ÚÓ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡
ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË ËÎË ÏÂÒÌË ÔÓ‰ÛÍÚË

• ÄÍÓ ÍÓÌ‚ÂÒËÓÌÌËflÚ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎ Â Ì‡„Î‡ÒÂÌ Ì‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡ ÏÂÒÓ,
ÁÂÎÂÌ˜ÛˆËÚÂ ËÎË ÔÎÓ‰Ó‚ÂÚÂ ˘Â Á‡Ï˙ÁÌ‡Ú. í‡Í‡, ˜Â Úfl·‚‡ ‰‡ „Ó
ÔÓ‚ÂËÚÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ ı‡ÌË Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ.

áÄÅÖãÖÜäÄ

äÛÚËfl Á‡ flÈˆ‡ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)
åÓÊÂ ‰‡ ÔÂÏÂÒÚËÚÂ ÍÛÚËflÚ‡ Á‡ flÈˆ‡ Í˙‰ÂÚÓ ÊÂÎ‡ÂÚÂ.

• çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÍÛÚËflÚ‡ Á‡ flÈˆ‡ Í‡ÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡ ÎÂ‰. èÓ ÚÓÁË
Ì‡˜ËÌ Úfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ò˜ÛÔË.

• çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÍÛÚËflÚ‡ Á‡ flÈˆ‡ ‚˙‚ ÙËÁÂÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ËÎË
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÔflÒÌ‡ ı‡Ì‡.

áÄÅÖãÖÜäÄ:

[íËÔ 1] [íËÔ 2]
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ÑÂÓ‰Ó‡ÚÓ (éÚÌ‡Òfl ÒÂ Ò‡ÏÓ Á‡ ÌflÍÓË ÏÓ‰ÂÎË)
í‡ÁË ÒËÒÚÂÏ‡ ÂÙËÍ‡ÒÌÓ
‡·ÒÓ·Ë‡ ÒËÎÌË ‡ÓÏ‡ÚË, Í‡ÚÓ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÓÔÚË˜ÂÌ Í‡Ú‡ÎËÁ‡ÚÓ.
í‡ÁË ÒËÒÚÂÏ‡ ÌÂ ÓÍ‡Á‚‡ ÌËÍ‡Í‚Ó
‚ÎËflÌËÂ  ‚˙ıÛ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌËÚÂ
ı‡ÌË.

� í˙È Í‡ÚÓ Úfl ‚Â˜Â Â ËÌÒÚ‡ÎË‡Ì‡ ‚˙ıÛ ‚ÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ Á‡ ÔÓ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡
ıÎ‡‰ÂÌ ‚˙Á‰Ûı ÓÚ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, ÌÂ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚ‰ÂÎÌÓ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ.

� åÓÎfl ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡Ú‚ÓÂÌË Ò˙‰Ó‚Â Á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌË Ò ÓÒÚË ÏËËÁÏË. 
Ç ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ÚÂÁË ÏËËÁÏË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ‡·ÒÓ·Ë‡Ú ÓÚ ÓÒÚ‡Ì‡ÎËÚÂ ı‡ÌË ‚
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ.

ä‡Í ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡
‰ÂÓ‰ÓË‡˘‡Ú‡

ÒËÒÚÂÏ‡
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ë˙‚ÂÚË Á‡ Ò ı̇‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË

ê‡ÁÔÓÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË
(ÇÊ. ‡Á‰ÂÎ "éÒÌÓ‚ÌË ˜‡ÒÚË")

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‚ËÌÓ.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‰Â·ÌË ı‡ÌËÚÂÎÌË
ÔÓ‰ÛÍÚË Í‡ÚÓ ıÎfl·, Á‡ÍÛÒÍË Ë ‰.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‡ÁÎË˜ÌË Á‡Ï‡ÁÂÌË
ı‡ÌË, Í‡ÚÓ ÏÂÒ‡, Ë·‡, ÒÎ‡‰ÓÎÂ‰,
Á‡Ï‡ÁÂÌË Á‡ÍÛÒÍË Ë ‰.

� á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÎÍË Ô‡ÍÂÚË
Á‡Ï‡ÁÂÌË ı‡ÌË.

� Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ
ÔÓÍ‡˜‚‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ÓÚ‚‡fl ‚‡Ú‡Ú‡. Ñ‡
ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡Ú ‰˙Î„ÓÚ‡ÈÌË ı‡ÌË,
Í‡ÚÓ ÒÎ‡‰ÓÎÂ‰ Ë ‰.

èÓÒÚ‡‚Í‡ Á‡‚ËÌÓ

óÂÍÏÂ‰ÊÂ Á‡
Á‡ÍÛÒÍË

ê‡ÙÚ Ì‡
ÙËÁÂÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡

ÙËÁÂÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

óÂÍÏÂ‰ÊÂ Ì‡
ÙËÁÂÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

éÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡
ÏÎÂ˜ÌË ÔÓ‰ÛÍÚË

äÛÚËfl Á‡ flÈˆ‡

Å‡˜Â Á‡
Ì‡ÔËÚÍË

ê‡ÙÚ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

äÓÌÁÓÎ‡ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡

ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

óÂÍÏÂ‰ÊÂ Á‡
ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË

äÓÌ‚ÂÚËÛÂÏÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË/
ÏÂÒÌË ÔÓ‰ÛÍÚË

� á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÏÂÒ‡, Ë·‡, ÔËÎÂÚ‡ Ë ‰.,
ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ò‡ ·ËÎË Û‚ËÚË ‚ Ú˙ÌÍÓ ÙÓÎËÓ.

� è‡ÍÂÚËÚÂ ‰‡ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡Ú ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÌË.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÏÎÂ˜ÌË ÔÓ‰ÛÍÚË Í‡ÚÓ
Ï‡ÒÎÓ, ÒËÂÌÂ Ë ‰.

èÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Ú‡ÁË ÍÛÚËfl Á‡ flÈˆ‡ Ì‡
Ô‡‚ËÎÌÓÚÓ ÏflÒÚÓ.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ˜ÂÒÚÓ ÛÔÓÚÂ·fl‚‡ÌË
ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÚÍË Ë ‰.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÎÂÍË ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌË
·Î˛‰‡ ËÎË ‰Û„Ë ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË Ì‡
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó ‡ÁÒÚÓflÌËÂ.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÎÍË Ô‡ÍÂÚË‡ÌË
ı‡ÌË ËÎË Ì‡ÔËÚÍË, Í‡ÚÓ ÏÎflÍÓ, ÒÓÍ, ·Ë‡
Ë ‰.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎÓ‰Ó‚Â ËÎË
ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË.

á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË, ÔÎÓ‰Ó‚Â, ÏÂÒÓ
Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ, ÒÛÓ‚‡ Ë·‡ Ë ‰.
ç‡„Î‡ÒÂÚÂ ÍÓÌ‚ÂÒËÓÌÌËfl ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎ
ÒÔÓÂ‰ ÌÛÊ‰ËÚÂ.
èÓ‚ÂÂÚÂ ÍÓÌ‚ÂÒËÓÌÌËfl ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎ,
ÔÂ‰Ë ‰‡ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ ı‡ÌË Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ.
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ë˙‚ÂÚË Á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË

ë˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË
� ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÔflÒÌ‡ ı‡Ì‡ ‚ ıÎ‡‰ËÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ. ç‡˜ËÌ˙Ú Ì‡ Á‡Ï‡Áfl‚‡ÌÂ

Ë ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ Ì‡ ı‡Ì‡Ú‡ Â ‚‡ÊÂÌ Ù‡ÍÚÓ Á‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÌÂÚÓ Ì‡ Ò‚ÂÊÂÒÚÚ‡ Ë
‚ÍÛÒ‡ È.

� çÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, ÍÓËÚÓ ÎÂÒÌÓ ÒÂ ÔÓ‚ÂÊ‰‡Ú ÔË ÌËÒÍ‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Í‡ÚÓ ·‡Ì‡ÌË Ë Ô˙ÔÂ¯Ë.

� éÒÚ‡‚flÈÚÂ „ÓÂ˘ËÚÂ ı‡ÌË ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰flÚ, ÔÂ‰Ë ‰‡ „Ë ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ‚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.
èÓÒÚ‡‚flÌÂÚÓ Ì‡ „ÓÂ˘‡ ı‡Ì‡ ‚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓ‚Â‰Ë ‰Û„ËÚÂ
ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, ‡ ÓÒ‚ÂÌ ÚÓ‚‡ ‚Ó‰Ë Ë ‰Ó ÔÓ-„ÓÎÂÏË ÒÏÂÚÍË Á‡
ÂÎÂÍÚÓÂÌÂ„Ëfl.

� äÓ„‡ÚÓ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÚÂ ı‡Ì‡, Û‚Ë‚‡ÈÚÂ fl ‚ ÔÓÎËÂÚËÎÂÌÓ‚Ó ÙÓÎËÓ ËÎË
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò˙‰ Ò Í‡Ô‡Í. íÓ‚‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ ËÁÔ‡fl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚Î‡„‡Ú‡ Ë
ÒÔÓÏ‡„‡ ı‡Ì‡Ú‡ ‰‡ Á‡Ô‡ÁË ‚ÍÛÒ‡ Ë ı‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÒË Í‡˜ÂÒÚ‚‡.

� çÂ Á‡ÔÛ¯‚‡ÈÚÂ ÓÚ‚ÓËÚÂ Á‡ ˆËÍÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ò ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË.
ê‡‚ÌÓÏÂÌ‡Ú‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ÒÚÛ‰ÂÌËfl ‚˙Á‰Ûı ÔÓ‰‰˙Ê‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â‰Ì‡Í‚‡.

� çÂ ÓÚ‚‡flÈÚÂ ˜ÂÒÚÓ ‚‡Ú‡Ú‡. éÚ‚‡flÌÂÚÓ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ ‚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ‰‡
‚ÎËÁ‡ ÚÓÔ˙Î ‚˙Á‰Ûı Ë ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‚‡ ÔÓ‚Ë¯‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡.

� çÂ ‰˙ÊÚÂ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÏÌÓ„Ó ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË ‚ ÍÓÌÁÓÎËÚÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡, Ú˙È
Í‡ÚÓ ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ˜Ë Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ú‚‡fl ‰Ó·Â.

� çÂ ‰˙ÊÚÂ ·ÛÚËÎÍË ‚˙‚ ÙËÁÂ‡ - ÚÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Ò˜ÛÔflÚ ÔË Á‡Ï‡Áfl‚‡ÌÂ.
� çÂ Á‡Ï‡Áfl‚‡ÈÚÂ ÔÓ‚ÚÓÌÓ ı‡Ì‡, ÍÓflÚÓ Â ·ËÎ‡ ‡ÁÏ‡ÁÂÌ‡. íÓ ‚Ó‰Ë ‰Ó Á‡„Û·‡

Ì‡ ‚ÍÛÒ Ë ı‡ÌËÚÂÎÌÓÒÚ.
� äÓ„‡ÚÓ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË Í‡ÚÓ ÒÎ‡‰ÓÎÂ‰ ÔÓ-‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ, ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ „Ë

Ì‡ ÔÓÎËˆ‡Ú‡, ‡ ÌÂ Ì‡ ÍÓÌÁÓÎËÚÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡.
� çÂ ÔËÔ‡ÈÚÂ Á‡Ï‡ÁÂÌËÚÂ ı‡ÌË Ë Ò˙‰Ó‚Â, ÓÒÓ·ÂÌÓ ÏÂÚ‡ÎÌËÚÂ, Ò ÏÓÍË ˙ˆÂ Ë

ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÒÚ˙ÍÎÂÌË ËÁ‰ÂÎËfl ‚˙‚ ÙËÁÂÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.
- Ç ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓÎÛ˜ËÚÂ ËÁÏ˙Á‚‡ÌËfl, ‡ ÒÚ˙ÍÎÂÌËÚÂ Ò˙‰Ó‚Â

ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Ò˜ÛÔflÚ, ÍÓ„‡ÚÓ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ ËÏ Á‡Ï˙ÁÌÂ, Ë Ú‡Í‡ ‰‡ ‚Ë Ì‡‡ÌflÚ.

� àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ÔÓÒÚ‡‚flÌÂÚÓ Ì‡ ‚Î‡ÊÌË ı‡ÌË ‰˙Î·ÓÍÓ Ì‡‚˙ÚÂ ÔÓ ÔÓÎËˆËÚÂ. íÂ
ÏÓ„‡Ú ‰‡ Á‡Ï˙ÁÌ‡Ú ÔË ÔÂÍËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÓıÎ‡‰ÂÌËfl ‚˙Á‰Ûı.

� ÇËÌ‡„Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ ı‡Ì‡Ú‡ ÔÂ‰Ë ÓıÎ‡Ê‰‡ÌÂ. áÂÎÂÌ˜ÛˆËÚÂ Ë ÔÎÓ‰Ó‚ÂÚÂ
Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ ËÁÏËÚË Ë ËÁ·˙Ò‡ÌË, ‡ Ô‡ÍÂÚË‡Ì‡Ú‡ ı‡Ì‡ ÔÓ˜ËÒÚÂÌ‡, Á‡ ‰‡ ÒÂ
ÔÂ‰Ô‡ÁflÚ Ò˙ÒÂ‰ÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË ÓÚ ‡Á‚‡ÎflÌÂ.

� èË Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ Ì‡ flÈˆ‡ ÔÓ ‡ÙÚ‡ ËÎË ÍÛÚËflÚ‡ Á‡ flÈˆ‡ ÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ ÔÂÒÌË Ë
‚ËÌ‡„Ë ‚ ËÁÔ‡‚ÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÍÓÂÚÓ „Ë ÔÓ‰‰˙Ê‡ ÔÂÒÌË ÔÓ-‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ.

îËÁÂÌÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

ïÎ‡‰ËÎÌÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

• ÄÍÓ ‚‡¯ËflÚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ì‡ ÚÓÔÎÓ Ë ‚Î‡ÊÌÓ ÏflÒÚÓ, ‡ÍÓ ˜ÂÒÚÓ
ÓÚ‚‡flÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ÏÛ ËÎË ‡ÍÓ ‚ ÌÂ„Ó ÒÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ËÎË ÏÌÓ„Ó ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË, ‚ ÌÂ„Ó
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÍÓÌ‰ÂÌÁ, ÍÓÈÚÓ ÌÂ ÓÍ‡Á‚‡ ‚ÎËflÌËÂ ‚˙ıÛ  ‡·ÓÚ‡Ú‡ Ì‡
ÛÂ‰‡. àÁ·˙Ò‚‡ÈÚÂ ÍÓÌ‰ÂÌÁ‡ Ò˙Ò ÒÛı Ô‡ˆ‡Î.

á‡·ÂÎÂÊÍ‡ 



ä‡Í ÒÂ ‡Á„ÎÓ·fl‚‡Ú ˜‡ÒÚËÚÂ

• ê‡Á„ÎÓ·fl‚‡ÌÂÚÓ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡ ‚ Ó·‡ÚÌ‡ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ò„ÎÓ·fl‚‡ÌÂÚÓ.
ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÒÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÎË Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ ÔÂ‰Ë ‡Á„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ ËÎË Ò„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ.
Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ÔËÎ‡„‡ÈÚÂ ÔÂÍÓÏÂÌ‡ ÒËÎ‡ Á‡ ‡Á„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ì‡ ˜‡ÒÚËÚÂ.
ó‡ÒÚËÚÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ.

áÄÅÖãÖÜäÄ

61

éÚÍ‡˜ÂÚÂ Î‡ÏÔ‡Ú‡, Í‡ÚÓ fl ËÁ‰˙Ô‡ÚÂ Ì‡‚˙Ì (➂),
‰ÓÍ‡ÚÓ ÎÂÍÓ ÔÓ·ÛÚ‚‡ÚÂ (➀) Ë ‚˙ÚËÚÂ (➁) Í‡Ô‡Í‡
Ì‡ Î‡ÏÔ‡Ú‡.
á‡‚˙ÚÂÚÂ ÍÛ¯Í‡Ú‡ Ó·‡ÚÌÓ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡
ÒÚÂÎÍ‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ ÒÂ ÍÛ¯Í‡ Á‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ ÓÚ
Ï‡ÍÒËÏÛÏ 40 W, ÍÓflÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡ÍÛÔË ÓÚ
‚ÒÂÍË ÒÂ‚ËÁÂÌ ˆÂÌÚ˙.

ã‡ÏÔ‡ Ì‡
ÙËÁÂÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

ã‡ÏÔ‡ Ì‡
‰ÓÁ‡ÚÓ‡

ê‡ÙÚ Ì‡
ÙËÁÂÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

äÓÌÁÓÎ‡ Ë
ÔÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ Ì‡

‚‡Ú‡Ú‡

Å‡˜Â Á‡ 
Ì‡ÔËÚÍË

ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ
Ì‡ ‰ÓÁ‡ÚÓ‡

éÚÍ‡˜ÂÚÂ Î‡ÏÔ‡Ú‡ ˜ÂÁ ËÁ‰˙Ô‚‡ÌÂ Ë
ÔÓÒÎÂ ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Î‡ÏÔ‡Ú‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ ÒÂ
ÍÛ¯Í‡ Á‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ ÓÚ Ï‡ÍÒËÏÛÏ 15 W,
ÍÓflÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡ÍÛÔË ÓÚ ‚ÒÂÍË ÒÂ‚ËÁÂÌ
ˆÂÌÚ˙

á‡ ‰‡ ÓÚÍ‡˜ËÚÂ ‡ÙÚ‡, ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ Ï‡ÎÍÓ
Îfl‚‡Ú‡ ÏÛ ÒÚ‡Ì‡, ·ÛÚÌÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (➀),
ÔÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ ‰flÒÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (➁), Ë
„Ó ËÁ‚‡‰ÂÚÂ.

èÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ ÍÓÌÁÓÎ‡Ú‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡, Í‡ÚÓ fl
ı‚‡ÌÂÚÂ Á‡ ‰‚ÂÚÂ ÒÚ‡ÌË (➀) Ë fl ËÁ‚‡‰ÂÚÂ
‚ ÔÓÒÓÍ‡ (➁).

ÇÓ‰ÌËflÚ ÍÓÎÂÍÚÓ ÌflÏ‡ ‰ÂÌ‡ÊÌ‡ ÙÛÌÍˆËfl. í‡Í‡
˜Â Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ Â‰Ó‚ÌÓ. å‡ıÌÂÚÂ
Â¯ÂÚÍ‡Ú‡, ˜ÂÁ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ Îfl‚‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡
‚Ó‰ÌËfl ÍÓÎÂÍÚÓ Ë fl ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ Ò Ô‡ˆ‡Î. á‡ ‰‡
Ï‡ıÌÂÚÂ Â¯ÂÚÍ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰ÌËfl ÍÓÎÂÍÚÓ,
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÓÚ·ÂÎflÁ‡Ì‡Ú‡ ÚÓ˜Í‡, Í‡ÍÚÓ Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ
Ì‡ ÙË„Û‡Ú‡ ‚‰flÒÌÓ.

� éÚ‰ÂÎÂÚÂ ÍÛÚËflÚ‡ (➀) Ì‡„ÓÂ.
� éÚ‰ÂÎÂÚÂ „ÓÌ‡Ú‡ ÍÓÌÁÓÎ‡ ÓÚ ÓÒ‚ÂÊËÚÂÎÌËfl

ˆÂÌÚ˙‡ Ë ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ Í‡Ô‡Í‡ (➁)
Ì‡ ÓÒ‚ÂÊËÚÂÎÌËfl ˆÂÌÚ˙.

� éÒ‚ÂÊËÚÂÎÌËflÚ ˆÂÌÚ˙ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚‡‰Ë
˜ÂÁ ËÁ‰˙Ô‚‡ÌÂ Ì‡„ÓÂ.

• äÓ„‡ÚÓ ‡Á„ÎÓ·fl‚‡ÚÂ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÁÂÎÂÌ˜ÛˆË, ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ Á‡ Á‡ÍÛÒÍË Ë Í‡Ô‡Í‡
Ì‡ ·‡˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔËÚÍË, Úfl·‚‡ ‰‡ Ï‡ıÌÂÚÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚËÚÂ ÓÚ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.
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é·˘‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ

á‡ ÔÂËÓ‰ Ì‡ Â‰ËÌ ÒÂ‰ÂÌ ÓÚÔÛÒÍ, ÏÓÊÂ ·Ë Â Ì‡È-‰Ó·Â ‰‡ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡
‚ÍÎ˛˜ÂÌ. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Ï‡Áfl‚‡Ú, ‚˙‚ ÙËÁÂ‡.
äÓ„‡ÚÓ ‚˙ÁÌ‡ÏÂfl‚‡ÚÂ ‰‡ ÓÚÒ˙ÒÚ‚‡ÚÂ ÔÓ-‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË
ı‡ÌËÚÂÎÌË ÔÓ‰ÛÍÚË, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ, ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡
ÓÒÌÓ‚ÌÓ Ë ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‚ÂÚÂ ‚‡ÚË éíÇéêÖçà, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡Ú ÏËËÁÏË.

éÚÔÛÒÍË

ëÔË‡ÌÂ Ì‡ ÚÓÍ‡

ÄÍÓ ÒÂ
ÔÂÏÂÒÚ‚‡ÚÂ

ÄÌÚËÍÓÌ‰ÂÌÁ‡ˆËÓ
ÌÌ‡ Ú˙·‡ 

ÄÍÓ ÚÓÍ˙Ú ÒÔÂ Á‡ 1-2 ˜‡Ò‡, ÚÓ‚‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÓ‚Â‰Ë Ò˙ı‡ÌÂÌËÚÂ ı‡ÌËÚÂÎÌË
ÔÓ‰ÛÍÚË. éÔËÚ‡ÈÚÂ ÒÂ ‰‡ ÌÂ ÓÚ‚‡flÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÚÂ Ú‚˙‰Â ˜ÂÒÚÓ ‚‡Ú‡Ú‡.

àÁ‚‡‰ÂÚÂ ı‡ÌËÚÂÎÌËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË ÓÚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ë Á‰‡‚Ó ÔËÍÂÔÂÚÂ Ò ÚËÍÒÓ
ÔÓ‰‚ËÊÌËÚÂ ˜‡ÒÚË.
á‡‚ËÈÚÂ ‚ËÌÚÓ‚ÂÚÂ Á‡ ÌË‚ÂÎË‡ÌÂ ‰ÓÍ‡È, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÏÂÒÚËÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡, Á‡ ‰‡
„Ë ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂ ÓÚ ÔÓ‚ÂÊ‰‡ÌÂ.

éÒÓ·ÂÌÓ ÒÎÂ‰ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ ËÎË ÍÓ„‡ÚÓ ÓÍÓÎÌ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â ‚ËÒÓÍ‡,
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÚÓÔ˙Î Ì‡ ÔËÔ‡ÌÂ, ÍÓÂÚÓ Â Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÌÓÏ‡ÎÌÓ.
çÂ ÒÂ ·ÂÁÔÓÍÓÈÚÂ! íÓ‚‡ ÒÂ ‰˙ÎÊË Ì‡ ‡ÌÚËÍÓÌ‰ÂÌÁ‡ˆËÓÌÌ‡Ú‡ Ú˙·‡, ÔÓ ÍÓflÚÓ
ÚÂ˜Â „ÓÂ˘ ıÎ‡‰ËÎÂÌ ‡„ÂÌÚ Á‡ ÔÂ‰Ô‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ "ËÁÔÓÚfl‚‡ÌÂ" ÔÓ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ ÒÚÂÌ‡
Ì‡ ¯Í‡Ù‡.

èÂÔÓ˙˜‚‡ ÒÂ Â‰Ó‚ÌÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ. àÁÏËÈÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl Ò ‡ÁÚ‚Ó Ì‡
ıÎÂ·Ì‡ ÒÓ‰‡ ËÎË ÏÂÍ ÔÂÔ‡‡Ú Á‡ ÏËÂÌÂ Ì‡ ˜ËÌËË Ë ÚÓÔÎ‡ ‚Ó‰‡. àÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Ë
ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ.

èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË Á‡ı‡Ì‚‡˘ËflÚ Í‡·ÂÎ ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ‰‡ÎË ˘ÂÔÒÂÎ˙Ú ÌÂ Â
ÔÂ„flÚ Ë ‰‡ÎË Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‰Ó·Â ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.

àÁÚÂ„ÎflÈÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ ÔÂ‰Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ Ì‡
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ˜‡ÒÚË (Î‡ÏÔË, ÍÎ˛˜Ó‚Â, Â„ÛÎ‡ÚÓË Ë Ô.)
é·Ë‡ÈÚÂ ‚Î‡„‡Ú‡ Ò „˙·‡ ËÎË Ô‡ˆ‡Î, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÔÓÌËÍÌÂ ‚Ó‰‡ ËÎË ‰Û„‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ
‚ ÌflÍÓfl ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡ ˜‡ÒÚ Ë ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Û‰‡. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
Á‡Ô‡ÎËÚÂÎÌË ËÎË ÚÓÍÒË˜ÌË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë ÔÂÔ‡‡ÚË. 
Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÏÂÚ‡ÎË˜ÂÒÍË ¯ÍÛÍË, ˜ÂÚÍË, „Û·Ë ‡·‡ÁË‚ÌË
ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË ËÎË ÒËÎÌË ÓÒÌÓ‚ÌË ‡ÁÚ‚ÓË ÔÓ ÍÓfl ‰‡ Â ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
çÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ Á‡Ï‡ÁÂÌË ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË Ò ÏÓÍË ËÎË ‚Î‡ÊÌË ˙ˆÂ, Á‡˘ÓÚÓ
‚Î‡ÊÌËÚÂ ÔÂ‰ÏÂÚË Á‡ÎÂÔ‚‡Ú ÔÓ Í˙Ï ÒËÎÌÓ ÓıÎ‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË. 

Ç‡ÊÌÓ Â ıÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓ‰‰˙Ê‡ ˜ËÒÚ, Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„Ì‡Ú ÌÂÊÂÎ‡ÌË
ÏËËÁÏË. ê‡ÁÎflÚ‡ ı‡Ì‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·˙Ò‚‡ ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ, Á‡˘ÓÚÓ, ‡ÍÓ ÒÂ
ÓÒÚ‡‚Ë, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÓÍËÒÎË Ë ‰‡ Óˆ‚ÂÚË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.

àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ıÎ‡‰˙Í ‡ÁÚ‚Ó Ì‡ ÏÂÍ Ò‡ÔÛÌ ËÎË ÔÂÔ‡‡Ú Á‡ ÏËÂÌÂ Ì‡ ˜ËÌËË Á‡
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÈÌÓÚÓ ÔÓÍËÚËÂ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ıÎ‡‰ËÎÌËÍ. àÁ·˙¯ÂÚÂ Ò ˜ËÒÚ
‚Î‡ÊÂÌ Ô‡ˆ‡Î Ë ÔÓÒÎÂ ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ.

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ 
ÓÚ‚˙Ì

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ
ÓÚ‚ Ú̇Â

ëÎÂ‰ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ

ÇÌËÏ‡ÌËÂ
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éÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË 
èÂ‰Ë ‰‡ ÒÂ Ó·‡‰ËÚÂ ‚ ÒÂ‚ËÁ‡, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ÚÓÁË ÒÔËÒ˙Í. íÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ‚Ë ÒÔÂÒÚË ‚ÂÏÂ Ë
ÒÂ‰ÒÚ‚‡. íÓÁË ÒÔËÒ˙Í Ò˙‰˙Ê‡ Ó·˘Ë ÒÎÛ˜‡Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ Ò‡ ÂÁÛÎÚ‡Ú ÓÚ Ù‡·Ë˜ÂÌ ‰ÂÙÂÍÚ
Ì‡ ÛÂ‰‡ ËÎË ÓÚ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ‰ÂÙÂÍÚÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Á‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ ÏÛ.

Ç˙ÁÏÓÊÌ‡ ÔË˜ËÌ‡

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ËÁÍÎ˛˜ÂÌ ÓÚ ÍÓÌÚÓÎÌËfl
·ÛÚÓÌ.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ‚ ÂÊËÏ Ì‡
‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ.

ôÂÔÒÂÎ˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ Â ËÁ‚‡‰ÂÌ ÓÚ
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.

íÓÍ˙Ú Â ÒÔflÎ. èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Î‡ÏÔËÚÂ
Û ‚‡Ò Ò‚ÂÚflÚ.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ÔÓ-„ÓÎflÏ ÓÚ ÚÓÁË, ÍÓÈÚÓ
ÒÚÂ ÔËÚÂÊ‡‚‡ÎË ÔÂ‰Ë ÚÓ‚‡.

ëÚ‡flÚ‡ ËÎË ‚ÂÏÂÚÓ Ì‡‚˙Ì Â „ÓÂ˘Ó.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ·ËÎ Ì‡ÒÍÓÓ ËÁÍÎ˛˜ÂÌ Á‡
ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÂÌ ÔÂËÓ‰ ÓÚ ‚ÂÏÂ.

ç‡ÒÍÓÓ Ò‡ ·ËÎË ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Á‡
Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ „ÓÎÂÏË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÚÓÔÎ‡
ËÎË „ÓÂ˘‡ ı‡Ì‡.

Ç‡ÚËÚÂ Ò‡ ·ËÎË ÓÚ‚‡flÌË ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ
˜ÂÒÚÓ ËÎË Á‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ.

Ç‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ËÎË ÙËÁÂ‡
ÏÓÊÂ ‰‡ Â ÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÎÂÍÓ ÓÚÍÂıÌ‡Ú‡.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â Ì‡„Î‡ÒÂÌ Ì‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ
ÌËÒÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.

ìÔÎ˙ÚÌËÚÂÎfl Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ËÎË
ÙËÁÂ‡ Â Ï˙ÒÂÌ, ËÁÌÓÒÂÌ, Ì‡ÔÛÍ‡Ì
ËÎË ÁÎÂ Ì‡„Î‡ÒÂÌ.

êÂ¯ÂÌËÂ

ç‡„Î‡ÒÂÚÂ ÍÓÌÚÓÎÌËfl ·ÛÚÓÌ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡. ÇËÊ ‘èÛÒÍ‡ÌÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ’

íÓ‚‡ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ Á‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ Ò Ì‡Ô˙ÎÌÓ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. êÂÊËÏ˙Ú Ì‡
‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ ÒÂ ËÁÔ˙ÎÌfl‚‡ ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓ.
ÇÍÎ˛˜ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ‰Ó·Â ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.

é·‡‰ÂÚÂ ÒÂ Ì‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÍÓÏÔ‡ÌËfl.

íÓ‚‡ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ. èÓ-„ÓÎÂÏËÚÂ Ë ÔÓ-
ÂÙËÍ‡ÒÌË ÛÂ‰Ë ‡·ÓÚflÚ ÔÓ-‰˙Î„Ó ÔË
ÚÂÁË ÛÒÎÓ‚Ëfl.

èË ÚÂÁË ÛÒÎÓ‚Ëfl Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú
‰‡ ‡·ÓÚË ÔÓ-‰˙Î„Ó.
ç‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ò‡ ÌÛÊÌË ÌflÍÓÎÍÓ ˜‡Ò‡, Á‡
‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë ËÁˆflÎÓ.

íÓÔÎ‡Ú‡ ı‡Ì‡ Í‡‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ‰‡ ‡·ÓÚË
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ ·˙‰Â ÔÓÒÚË„Ì‡Ú‡
ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.

íÓÔÎËflÚ ‚˙Á‰Ûı, ÍÓÈÚÓ ÔÓÌËÍ‚‡ ‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ „Ó Í‡‡ ‰‡ ‡·ÓÚË ÔÓ-‰˙Î„Ó.
éÚ‚‡flÈÚÂ ÔÓ-fl‰ÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡.

ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ıÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ÌË‚ÂÎË‡Ì.
éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ ı‡ÌË Ë Ò˙‰Ó‚Â, ÍÓËÚÓ ÔÂ˜‡Ú
Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ú‚ÓË. ÇËÊ ‡Á‰ÂÎ
“çÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË:
éíÇÄêüçÖ/áÄíÇÄêüçÖ Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ”.
ç‡ÒÚÓÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡
Ì‡ ÔÓ-‚ËÒÓÍ‡ ÒÚÓÈÌÓÒÚ, ‰ÓÍ‡ÚÓ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂ
Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.

èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ËÎË ÔÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ÛÔÎ˙ÚÌËÚÂÎfl.
çÂÔÎ˙ÚÌË ÏÂÒÚ‡ ‚ ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡ Í‡‡Ú ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ‰‡ ‡·ÓÚË ÔÓ-
‰˙Î„Ó, Á‡ ‰‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ ÌÛÊÌËÚÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË.

ê‡·ÓÚ‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

äÓÏÔÂÒÓ Ú̇
Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

ÌÂ ‡·ÓÚË

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ Ú̇
‡·ÓÚË

ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ
‰˙Î„Ó ËÎË
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ

ÏÌÓ„Ó

èÓ·ÎÂÏ
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äÓÏÔÂÒÓ Ú̇ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÌÂ

‡·ÓÚË

èÓ·ÎÂÏ

íÂÏÔÂ‡ÚÛËÚÂ Ò‡
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÌËÒÍË

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ‚˙‚
ÙËÁÂ‡ Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ

ÌËÒÍ‡, ÌÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡
Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â
Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ‚˙‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â

ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‚ËÒÓÍ‡,
ÌÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡

Ì‡ ÙËÁÂ‡ Â
Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.

íÂÏÔÂ‡ÚÛËÚÂ
‚ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

ËÎË ÙËÁÂ‡ Ò‡
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ

‚ËÒÓÍË.

íÂÏÔÂ‡ÚÛËÚÂ Ò‡
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‚ËÒÓÍË

åÂÒÓÚÓ, Ò ı̇‡Ìfl‚‡ÌÓ
‚ ̃ ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ Á‡

ÔflÒÌÓ ÏÂÒÓ,
Á‡Ï˙Á‚‡.

ï‡Ì‡Ú‡, Ò ı̇‡Ìfl‚‡Ì‡ ‚
˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚ‡Ú‡, Á‡Ï˙Á‚‡.

Ç˙ÁÏÓÊÌ‡ ÔË˜ËÌ‡

íÂÏÓÒÚ‡Ú˙Ú ÔÓ‰‰˙Ê‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡
Ì‡ ÔÓÒÚÓflÌÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡ Â
Ì‡„Î‡ÒÂÌ‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÌËÒÍÓ.

Ç‡ÚËÚÂ ÒÂ ÓÚ‚‡flÚ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ˜ÂÒÚÓ
ËÎË Á‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ.

Ç‡Ú‡Ú‡ Â ÎÂÍÓ ÓÚÍÂıÌ‡Ú‡.

ç‡ÒÍÓÓ Ò‡ ·ËÎË ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Á‡
Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ „ÓÎÂÏË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡
ÚÓÔÎ‡ ËÎË „ÓÂ˘‡ ı‡Ì‡.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ·ËÎ Ì‡ÒÍÓÓ
ËÁÍÎ˛˜ÂÌ Á‡ ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÂÌ
ÔÂËÓ‰ ÓÚ ‚ÂÏÂ.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â
Ì‡„Î‡ÒÂÌ‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‚ËÒÓÍÓ.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â Ì‡„Î‡ÒÂÌ‡
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‚ËÒÓÍÓ. íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÓÍ‡Á‚‡ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÓ ‚ÎËflÌËÂ ‚˙ıÛ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡ Â
Ì‡„Î‡ÒÂÌ‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‚ËÒÓÍÓ.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â
Ì‡„Î‡ÒÂÌ‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÌËÒÍÓ.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â
Ì‡„Î‡ÒÂÌ‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÌËÒÍÓ.

åÂÒÓÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ï‡ÎÍÓ ÔÓ‰ ÚÓ˜Í‡Ú‡ Ì‡
Á‡Ï˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ (32˚F, 0˚C), Á‡ ‰‡ ÒÂ
Á‡Ô‡ÁË ÔflÒÌÓ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓ ‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ.

êÂ¯ÂÌËÂ

íÓ‚‡ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ. ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÒÂ
‚ÍÎ˛˜‚‡ Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡, Á‡ ‰‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÔÓÒÚÓflÌÌ‡.

ç‡ÒÚÓÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ì‡ ÔÓ-ÌËÒÍ‡ ÒÚÓÈÌÓÒÚ.

ç‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ò‡ ÌÛÊÌË ÌflÍÓÎÍÓ
˜‡Ò‡, Á‡ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë ËÁˆflÎÓ.

àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ËÎË
ÙËÁÂ˙Ú ÛÒÔÂÂ ‰‡ ‰ÓÒÚË„ÌÂ
ËÁ·‡Ì‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.

íÓÔ˙Î ‚˙Á‰Ûı ÔÓÌËÍ‚‡ ‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡/ÙËÁÂ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ‚‡Ú‡Ú‡ ÒÂ
ÓÚ‚‡fl. éÚ‚‡flÈÚÂ ÔÓ-fl‰ÍÓ ‚‡Ú‡Ú‡.

ç‡ÒÚÓÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡
Ì‡ ÔÓ-ÌËÒÍ‡ ÒÚÓÈÌÓÒÚ, ‰ÓÍ‡ÚÓ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡ ËÎË
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂ Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.

ç‡ÒÚÓÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡ ËÎË ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡
Ì‡ ÔÓ-ÌËÒÍ‡ ÒÚÓÈÌÓÒÚ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
ÙËÁÂ‡ ËÎË ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂ Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.

çÓÏ‡ÎÌÓ Â ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡Ú ÎÂ‰ÂÌË
ÍËÒÚ‡ÎË ÔÓ‡‰Ë Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ Ì‡
‚Î‡„‡ ‚ ÏÂÒÓÚÓ.

ç‡ÒÚÓÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ì‡ ÔÓ-‚ËÒÓÍ‡ ÒÚÓÈÌÓÒÚ.

ÇËÊ „ÓÌÓÚÓ Â¯ÂÌËÂ.

ç‡ÒÚÓÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
ÙËÁÂ‡ Ì‡ ÔÓ-‚ËÒÓÍ‡ ÒÚÓÈÌÓÒÚ,
‰ÓÍ‡ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ÙËÁÂ‡ ÌÂ
ÒÚ‡ÌÂ Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ÔÎ˙ÚÌÓ.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ‚˙‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ
ÌËÒÍ‡, ÌÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡

Ì‡ ÙËÁÂ‡ Â
Á‡‰Ó‚ÓÎËÚÂÎÌ‡.
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çÂÒ‚ÓÈÒÚ‚ÂÌË
Á‚ÛˆË Ë ¯ÛÏÓ‚Â

èÓ·ÎÂÏ

èÓ-‚ËÒÓÍË ÌË‚‡ Ì‡ 
Á‚ÛÍ‡, ÍÓ„‡ÚÓ 

ıÎ‡‰ËÎÌËÍ Ú̇ Â
‚ÍÎ˛˜ÂÌ.

èÓ-‚ËÒÓÍË ÌË‚‡
Ì‡ Á‚ÛÍ‡, ÍÓ„‡ÚÓ

Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
ÍÓÏÔÂÒÓ‡.

èÓ ‚ Ú̇Â¯ÌËÚÂ
ÒÚÂÌË Ì‡

ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ÒÂ
Ò˙·Ë‡ ‚Î‡„‡.

ÇÓ‰‡/‚Î‡„‡/ÎÂ‰
ÓÚ‚˙Ì ÔÓ

ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

éÚ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡
ÒÚ‡Ì‡ Ì‡

ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ËÎË
ÏÂÊ‰Û ‚‡ÚËÚÂ

ÒÂ Ò˙·Ë‡ ‚Î‡„‡.

ÇË·‡ˆËË ËÎË
Ú‡Í‡ÌÂ.

ÇÓ‰‡/‚Î‡„‡/ÎÂ‰
‚˙‚ ‚ Ú̇Â¯ÌÓÒÚÚ‡

Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

Ç˙ÁÏÓÊÌ‡ ÔË˜ËÌ‡

ÑÌÂ¯ÌËÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËˆË ËÏ‡Ú
ÔÓ‚Ë¯ÂÌ Í‡Ô‡ˆËÚÂÚ Á‡ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌÂ
Ë ÔÓ‰‰˙Ê‡Ú ÔÓ-‡‚ÌË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÒÂ ‰ÓÔË‡ ‰Ó ÒÚÂÌËÚÂ
ËÎË ‰Ó ¯Í‡ÙÓ‚Â.

ÇÂÏÂÚÓ Â ÚÓÔÎÓ Ë ‚Î‡ÊÌÓ, ÍÓÂÚÓ
Û‚ÂÎË˜‡‚‡ ÚÂÏÔ‡ Ì‡ ÙÓÏË‡ÌÂ
Ì‡ ÒÍÂÊ Ë ‚˙ÚÂ¯ÌÓ “ÔÓÚÂÌÂ.”

Ç‡Ú‡Ú‡ Â ÎÂÍÓ ÓÚÍÂıÌ‡Ú‡.

Ç‡Ú‡Ú‡ ÒÂ ÓÚ‚‡fl ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ˜ÂÒÚÓ
ËÎË ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ‰˙Î„Ó.

ÇÂÏÂÚÓ Â ‚Î‡ÊÌÓ.

Ç‡Ú‡Ú‡ Â ÎÂÍÓ ÓÚÍÂıÌ‡Ú‡,
ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ÈÍË Ì‡ ÒÚÛ‰ÂÌËfl ‚˙Á‰Ûı ÓÚ
‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ ‰‡ ÒÂ
ÒÂ˘‡ Ò ÚÓÔ˙Î ‚˙Á‰Ûı ÓÚ‚˙Ì.

èÓ‰˙Ú Â ÌÂ‡‚ÂÌ ËÎË ÔÓ‰‰‡‚‡.
ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÒÂ ÍÎ‡ÚË Ì‡ ÔÓ‰‡,
ÍÓ„‡ÚÓ Â ÎÂÍÓ ÔÓ·ÛÚÌ‡Ú.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ‡·ÓÚË ÔË ÔÓ-‚ËÒÓÍË
Ì‡Îfl„‡ÌËfl ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÒÚ‡ÚË‡ÌÂ Ì‡
ˆËÍ˙Î‡ Ì‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.

èÂ‰ÏÂÚË, ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ‚˙ıÛ
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡, ‚Ë·Ë‡Ú.

óËÌËË ‚Ë·Ë‡Ú ‚˙ıÛ ‡ÙÚÓ‚Â ‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.

êÂ¯ÂÌËÂ

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ÔÎ˙ÚÌÓ.

íÓ‚‡ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ ‚˙‚ ‚Î‡ÊÌÓ ‚ÂÏÂ.
äÓ„‡ÚÓ ‚Î‡ÊÌÓÒÚÚ‡ ÒÂ ÔÓÌËÊË,
‚Î‡„‡Ú‡ ·Ë ÒÎÂ‰‚‡ÎÓ ‰‡ ËÁ˜ÂÁÌÂ.

ÇËÊ ÒÂÍˆËfl “çÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË:
éÚ‚‡flÌÂ/Á‡Ú‚‡flÌÂ Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ”

èÂÏÂÒÚÂÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÌÂ
ÒÂ ‰ÓÔË‡ ‰Ó ÒÚÂÌ‡Ú‡ ËÎË ¯Í‡ÙÓ‚ÂÚÂ.

íÓ‚‡ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ.

çÓÏ‡ÎÌÓ Â Á‡ ˜ËÌËËÚÂ ÎÂÍÓ ‰‡ ‚Ë·Ë‡Ú.
èÂÏÂÒÚÂÚÂ ÎÂÍÓ ˜ËÌËËÚÂ.
ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ıÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú Â ÔÓ‰‡‚ÌÂÌ Ë
ÒÚÓË ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ÔÓ‰‡.

ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÔÓ‰˙Ú Â ‡‚ÂÌ Ë
ÒÚ‡·ËÎÂÌ Ë ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁ‰˙Ê‡
ÚÂÊÂÒÚÚ‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.

å‡ıÌÂÚÂ ÔÂ‰ÏÂÚËÚÂ.

çÓÏ‡ÎÌÓ Â ÌË‚‡Ú‡ Ì‡ Á‚ÛÍ‡ ‰‡ Ò‡ ÔÓ-
‚ËÒÓÍË.

íÓ‚‡ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ. á‚ÛÍ˙Ú ˘Â ÒÂ
ËÁ‡‚ÌË Ò ‡·ÓÚ‡Ú‡ Ì‡ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.

éÚ‚‡flÈÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ÔÓ-fl‰ÍÓ.
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åËËÁÏË ‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡

èÓ·ÎÂÏ

Ç‡Ú‡Ú‡(‚‡ÚËÚÂ)
ÌÂ ÒÂ Á‡Ú‚‡flÚ.

óÂÍÏÂ‰ÊÂÚ‡Ú‡ ÒÂ
‰‚ËÊ‡Ú ÚÛ‰ÌÓ.

éÚ‚‡flÌÂ/Á‡Ú‚‡flÌÂ
Ì‡ ‚‡ÚËÚÂ/

˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚ‡Ú‡

Ç˙ÁÏÓÊÌ‡ ÔË˜ËÌ‡

ï‡Ì‡ ÒÂ ‰ÓÔË‡ ‰Ó ‡ÙÚ‡ ‚ „ÓÌ‡Ú‡
˜‡ÒÚ Ì‡ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ.

ÜÎÂ·Ó‚ÂÚÂ, ÔÓ ÍÓËÚÓ ÒÂ ÔÎ˙Á„‡
˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ, Ò‡ Ï˙ÒÌË.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÌÂ Â ÌË‚ÂÎË‡Ì. íÓÈ ÒÂ
ÍÎ‡ÚË ‚˙ıÛ ÔÓ‰‡, ÍÓ„‡ÚÓ Â ÎÂÍÓ ÔÓ·ÛÚÌ‡Ú.

èÓ‰˙Ú Â ÌÂ‡‚ÂÌ ËÎË ÔÓ‰‰‡‚‡.
ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÒÂ ÍÎ‡ÚË ‚˙ıÛ ÔÓ‰‡,
ÍÓ„‡ÚÓ Â ÎÂÍÓ ÔÓ·ÛÚÌ‡Ú.

ïÎ‡‰ËÎÌËÍ˙Ú ÒÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ ‰Ó ÒÚÂÌ‡ ËÎË
¯Í‡ÙÓ‚Â.

Ç˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓ˜ËÒÚË.

ï‡Ì‡ Ò˙Ò ÒËÎÌ‡ ÏËËÁÏ‡ ‚
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.

çflÍÓË Ò˙‰Ó‚Â Ë ÓÔ‡ÍÓ‚˙˜ÌË
Ï‡ÚÂË‡ÎË ËÁ‰‡‚‡Ú ÏËËÁÏË.

è‡ÍÂÚ Ò ı‡Ì‡ ‰˙ÊË ‚‡Ú‡Ú‡
ÓÚ‚ÓÂÌ‡.
Ç‡Ú‡Ú‡ Â ·ËÎ‡ Á‡Ú‚ÓÂÌ‡ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÒËÎÌÓ,
Í‡‡ÈÍË ‰Û„‡Ú‡ ‚‡Ú‡ ÎÂÍÓ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚ÓË.

êÂ¯ÂÌËÂ

èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ Ë ÊÎÂ·Ó‚ÂÚÂ.

ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÔÓ‰˙Ú Â ‡‚ÂÌ Ë ÒÚ‡·ËÎÂÌ
Ë ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁ‰˙Ê‡ ÚÂÊÂÒÚÚ‡ Ì‡
ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.
ë‚˙ÊÂÚÂ ÒÂ Ò ‰˙‚Ó‰ÂÎÂˆ, ÍÓÈÚÓ ‰‡
ÍÓË„Ë‡ ÌÂ‡‚ÌÓÒÚËÚÂ ÔÓ ÔÓ‰‡.

èÂÏÂÒÚÂÚÂ ıÎ‡‰ËÎÌËÍ‡.

Ñ˙ÊÚÂ ÔÓ-Ï‡ÎÍÓ ı‡Ì‡ ‚
˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ.

çË‚ÂÎË‡˘ËÚÂ ‚ËÌÚÓ‚Â Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ
Â„ÛÎË‡Ú.

àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‡ÁÎË˜ÂÌ Ò˙‰ ËÎË ‚Ë‰
ÓÔ‡ÍÓ‚˙˜ÂÌ Ï‡ÚÂË‡Î.

èÂÏÂÒÚÂÚÂ Ô‡ÍÂÚËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÔÂ˜‡Ú
Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ú‚ÓË.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ Ë ‰‚ÂÚÂ ‚‡ÚË.

èÓÍËÈÚÂ ı‡Ì‡Ú‡ ËÁˆflÎÓ.

èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ò „˙·‡,
ÚÓÔÎ‡ ‚Ó‰‡ Ë ıÎÂ·Ì‡ ÒÓ‰‡.

åÓÎfl ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ "Ä‚ÚÓÏ‡Ú Á‡ ÎÂ‰ Ë ‰ÓÁ‡ÚÓ" ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.

ÑÛ„Ë

àÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÒÚ‡ ÛÂ‰
1. äÓ„‡ÚÓ ÚÓÁË ÒËÏ‚ÓÎ Ì‡ Á‡‰‡ÒÍ‡Ì‡ ÍÓÙ‡ Á‡ ·ÓÍÎÛÍ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ

‚˙ıÛ ‰‡‰ÂÌÓ ËÁ‰ÂÎËÂ, ÚÓ‚‡ ÓÁÌ‡˜‡‚‡, ˜Â ËÁ‰ÂÎËÂÚÓ ÔÓÔ‡‰‡
ÔÓ‰ ‡ÁÔÓÂ‰·ËÚÂ Ì‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍ‡ ‰ËÂÍÚË‚‡ 2002/96/Öé.

2. ÇÒË˜ÍË ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Ë ÂÎÂÍÚÓÌÌË ËÁ‰ÂÎËfl Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁı‚˙ÎflÚ ÓÚ‰ÂÎÌÓ ÓÚ ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË, ‚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË Á‡ ˆÂÎÚ‡
Ò˙Ó˙ÊÂÌËfl, ÔÓÒÓ˜ÂÌË ÓÚ ‰˙Ê‡‚ÌËÚÂ ËÎË ÏÂÒÚÌËÚÂ Ó„‡ÌË.

3. è‡‚ËÎÌÓÚÓ ËÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÛÂ‰ ˘Â ÔÓÏÓ„ÌÂ Á‡
ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÏÓÊÌË ÌÂ„‡ÚË‚ÌË ÔÓÒÎÂ‰ËˆË Á‡
ÓÍÓÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ Ë ˜Ó‚Â¯ÍÓÚÓ Á‰‡‚Â.   

4. á‡ ÔÓ-ÔÓ‰Ó·Ì‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ ËÁı‚˙ÎflÌÂÚÓ Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÒÚ‡
ÛÂ‰ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ‚‡¯‡Ú‡ Ó·˘ËÌ‡, ÒÎÛÊ·ËÚÂ Á‡ Ò˙·Ë‡ÌÂ
Ì‡ ÓÚÔ‡‰˙ˆË ËÎË Ï‡„‡ÁËÌ‡, ÓÚÍ˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ ÍÛÔËÎË Ò‚Ófl ÛÂ‰.

Този продукт съдържа флуорирани парникови газове, включени в Протокола от Киото.
Информация за флуорираните парникови
газове, използвани като хладилен агент 
в този хладилник.

Химическо наименование        Състав на газовете               Общо GWP (kgC02-eq)
R-134a   100% HFC-134a       1300   
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Unos podataka
Naziv modela i serijski broj aparata sme‰teni su u unutra‰njosti friÏidera.
Ovi su brojevi jedinstveni za ovaj aparat i ne odnose se ni na koji drugi
aparat. Preporuãamo Vam da ovde unesete traÏene informacije i saãuvate
ovaj priruãnik kao dokaz kupovine. Ovde tako√e priloÏite i svoj raãun.

Datum kupnje :
Kupljeno kod :
Adresa prodavca :
Telefonski broj prodavca :
Broj modela :
Serijski broj :

Pre kori‰çenja aparata, friÏider trebate propisno da postavite i instalirate u skladu sa
uputstvima o postavljanju u ovom priruãniku.
FriÏider nikad nemojte da iskljuãujete povlaãenjem kabela za struju. Uvek ãvrsto
primite utikaã i povucite ga ravno iz utiãnice.
Prilikom pomeranja aparata dalje od zida, ãinite to oprezno kako aparat ne bi pre‰ao
preko kabela za struju i kako ne bi do‰lo do bilo kakvog o‰teçenja kabela ili friÏidera.
Nakon ‰to friÏider poãne sa radom, nemojte da dirate hladne povr‰ine unutar
zamrzivaãa, posebno ne onda kada su vam ruke mokre ili vlaÏne. KoÏa bi mogla da
vam se prilepi za ovu ekstremno hladnu povr‰inu.
Iskopãajte kabel za struju iz utiãnice kako biste mogli da oãistite aparat ili zbog nekih
drugih zahteva. Nikad nemojte da primate kabel za struju sa vlaÏnim rukama, jer
moÏe da do√e do strujnog udara ili se moÏete ozlediti.
Nikad nemojte da o‰teçujete, menjate, previ‰e iskrivljavate, vadite ili savijate kabel za
struju, jer o‰teçeni kabel moÏe da uzrokuje poÏar ili strujni udar. Nikad niste sigurni
da li je aparat propisno uzemljen.
Nikad nemojte da stavljate staklene ãa‰e ili sudove u zamrzivaã, jer mogu da puknu
usled ‰irenja njihove sadrÏine za vreme zamrzavanja.
Nikad nemojte da stavljate ruke u spremnik za led koji pravi automatski izra√ivaã leda.
Mogli biste da se pozledite zbog rada automatskog izra√ivaãa leda.
Ovaj aparat nije namenjen kori‰çenju od strane male dece ili starijih osoba bez
nadzora.
Mala deca treba da budu pod nadzorom odraslih prilikom kori‰çenja aparata kako bi
se osiguralo da se ne igraju sa aparatom.
Uvek pazite da se nitko ne penje, sedi, stoji ili ve‰a za sredi‰nja vrata friÏidera. U
protivnom moÏe da do√e do o‰teçenja friÏidera ili ãak do njegovog prevrtanja, te do
ozbiljnog pozle√ivanja osobe.

Ako je moguçe, prikljuãite friÏider na njegovu sopstvenu elektriãnu utiãnicu, kako biste
spreãili da ne do√e do preoptereçenja i nestanka struje usled rada friÏidera, drugih
aparata ili svetiljki.

Hladionik sa zamrzivaãem treba tako da budu postavljeni kako biste u sluãaju
nezgode mogli brzo da iskljuãite kabel za struju.

Ako je kabel za struju o‰teçen, treba da se zameni kabelom od istog izra√ivaãa,
servisera ili sliãnog kvalifikovanog kadra kako bi se izbegle opasnosti. 

Nemojte menjati ili produÏavati energetski kabl.
� To moÏe prouzrokovati elektriãni udar ili poÏar.

Nemojte da
koristite

produÏne kablove

Dostupnost
kabela za struju

Zamena kabela
za struju 

Upozorenje

Uvod
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VaÏna uputstva vezana za bezbednost
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Identifikacija delova

OPREZ: Opasnost od ulaska deteta u friÏider.
Pre nego ‰to se re‰ite svog starog friÏidera ili zamrzivaãa:
Uklonite vrata aparata ali ostavite police na mestu tako da deca ne mogu lako da se
popnu unutra.
Aparat nije namenjen kori‰çenju od strane male dece ili starijih i nemoçnih osoba bez
nadzora.
Mala deca treba da budu pod nadzorom odraslih kako bi se osiguralo da se ne igraju
sa aparatom.

Nemojte da drÏite ili koristite benzin ili druge zapaljive gasove i teãnosti u blizini ovog ili
bilo kojeg drugog aparata.

U sluãaju da do√e do kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara zbog
specijalne Ïice kojom prolazi elektriãna struja.
Kako biste spreãili moguç strujni udar, ovaj ure√aj mora da bude uzemljen.
Nepravilno kori‰çenje i postavljanje Ïice za uzemljenje moÏe da uzrokuje strujnim
udarom. Posavetujte se sa kvalifikovanim elektriãarom ili serviserom ako niste u
potpunosti razumeli uputstva vezana za uzemljenje, ili ako niste sigurni da li je aparat
propisno uzemljen.

Upozorenje:
moguç ulazak

deteta u friÏider

Nemojte da drÏite

Uzemljenje

Uvod

• Ako ste primetili da nekih od navedenih delova nema na va‰em aparatu, to su delovi
koji se koriste samo kod nekih modela. (npr. "Centar za osveÏenje" ne nalazi se kod
svih modela).

PRIMEDBA 

Odeljenje
zamrzivaãa

Odeljenje
friÏidera

Deo za mleãne proizvode

Polica

Polica

Svetiljka

Polica na vratima

Polica na vratima

Kutija za led

Ruãica za odvajanje
kockica leda

Odeljak za pravljenje leda

Ladica

Polica na vratima

Donji poklopac

Svetiljka

Polica

Polica na vratima
(Jednodelna ili dvodelna)

Polica

Centar za osveÏenje (Opciono)

Kutija za jaja

Ladica za povrçe

Polica na vratima

Polica na vratima
(Jednodelna ili dvodelna)

Polica (Na sklapanje ili obiãna)

Promena vlaÏnosti

DrÏaã za vino (Plastiãna ili od Ïice)

Ladica za male zalogaje



Postavljanje

Odaberite dobru
lokaciju

Mesto postavljanja
1. Postavite svoj aparat tamo gde çete

njime lako moçi da se koristite.

2. Nemojte da postavljate aparat u blizinu
izvora toplote, direktnog sunãevog svetla
ili vlage.

3. 

5. Nemojte da postavljate aparat ako je temperatura u prostoriji niÏa od 5∞C. To moÏe
da utiãe na njegovo funkcionisanje.

4. Da bi se izbeglo vibriranje, aparat treba da stoji posve ravno.

Izbacivanje
starog ure√aja

Ovaj ure√aj sadrÏi teãnosti (za hla√enje, mazivo), a izra√en je od delova i materijala
koji se mogu ponovo koristiti i reciklirati.
Sve vaÏne materijale morate poslati u centar za sakupljanje otpadnih materijala, a
nakon prerade (recikliranja) oni se mogu ponovo koristiti. Za vraçanje, molimo
kontaktirajte lokalno predstavni‰tvo.

Da biste obezbedili pravilnu cirkulaciju vazduha
oko friÏidera-zamrzivaãa, ostavite dovoljno
prostora sa obe strane, kao i odozgo, i neka
rastojanje od zida sa zadnje bude bar 2 inãa
(5cm).
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Postavljanje

72

Donja za‰tita

Donja ‰arka

DrÏaã

Îice za
povezivanje

Poklopac
‰arke

Gornja ‰arka

Gornja ‰arka

DrÏaã
Gornja ‰arka

Skidanje vrata

Ako su va‰a ulazna vrata preuska da bi friÏider
kroz njih pro‰ao, odvojite vrata friÏidera i boãno
unesite friÏider.

Opasnost od strujnog udara 
Iskljuãite kabel za struju iz utiãnice pre postavljanja.Ako to ne uradite, moÏe da
do√e do smrti ili ozbiljnog pozle√ivanja

Odvojite donji za‰titni poklopac podizanjem, a zatim
izvucite cev za dovod vode za vreme dok priti‰çete
podruãje � kako je prikazano na slici desno.

Odvojite donji
za‰titni poklopac

a zatim cev za
vodu

Upozorenje

Odvojite vrata
odeljenja 

zamrzivaãa

Odvojite vrata
odeljenja

hladionika

1) Odvojite poklopac ‰arki odvijanjem vijaka.
Odvojite sve povezne Ïice osim Ïice za
uzemljenje.

2) Odvojite drÏaã okretanjem u smeru kazaljke
na satu (�), a zatim podignite i odvojite
gornju ‰arku (�).

3) Podignite i odvojite vrata zamrzivaãa. Ovaj put vrata
treba da budu podignuta dovoljno da se u celosti
izvuãe cev za dovod vode.

1) Odvijte vijke poklopca ‰arke i odvojite
poklopac. Odvojite sve povezne kablove,
ako ih ima, osim Ïice za uzemljenje.

2) Odvojite drÏaã rotirajuçi ga u smeru
kazaljke na satu (�), a zatim podignite i
odvojite gornju ‰arku (� ).

3) Podignite i odvojite vrata friÏidera.

• Kod odvajanja gornje ‰arke, pazite da vrata ne padnu prema napred.
PRIMEDBA

Boãno unesite friÏider kroz ulazna vrata prostorije
kako je prikazano na slici desno.

Unesite 
hladionik

12345

Max

FRZTEMP REFTEMP

Min

54321

Max



Pode‰avanje visine
Poravnajte ih umetanjem odvijaãa s plosnatim krajem u Ïleb ili utor levog vijka za
pode‰avanje visine i okretanjem vijka u smeru kazaljke na satu (�).

Poravnajte ih umetanjem odvijaãa s plosnatim krajem u Ïleb ili utor desnog vijka za
pode‰avanje visine i okretanjem vijka u smeru kazaljke na satu (�).

Vrata friÏidera zatvaraçe se glatko nakon podizanja prednje strane i okretanja vijka za
pode‰avanje visine. Ako vrata ne mogu dobro da se zatvore, to moÏe da utiãe na
funkcionisanje aparata.

Ako su vrata
zamrzivaãa 

niÏa od vrata
friÏidera

Ako su vrata
zamrzivaãa

vi‰a od vrata
friÏidera

Nakon
izjednaãenja

visine obaju vrata
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Zamenjivanje vrata
Namestite ih u suprotnom redosledu od redosleda kojim ste ih odvojili, nakon ‰to ste
ih uneli kroz ulazna vrata prostorije.

Postavljanje

�

�

Sledeçe 1. Obri‰ite svu pra‰inu koja se nakupila za vreme isporuke i temeljito oãistite ceo
aparat.

2. Instalirajte sve dodatne delove kao ‰to je kutija za led, itd., na za njih
predvi√eno mesto. Ti su delovi upakovani zajedno kako bi se spreãilo moguçe
o‰teçivanje za vreme isporuke.

3. Prikljuãite kabel za struju (ili strujni utikaã) u utiãnicu. Nemojte da istodobno
prikljuãujete vi‰e aparata na istu utiãnicu.
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Rukovanje

Poãetak

Pode‰avanje temperature i funkcija

Nakon ‰to prvi put namestite friÏider, ostavite ga da se stabilizuje na normalnoj
temperaturi za rad oko 2-3 sata pre nego ‰to çete da ga napunite sa sveÏim ili
smrznutim namirnicama.
Ako je do‰lo do prekida, priãekajte 5 minuta pre nego ‰to ga ponovo ukljuãite.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR
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Rukovanje 

MoÏete regulisati temperaturu zamrzivaãa i friÏidera.

Naãin
pode‰avanja

temperature u
odeljenju

zamrzivaãa

Naãin
pode‰avanja

temperature u
odeljenju
friÏidera

❇ Svaki put kad pritisnete dugme, pode‰avanje se ponavlja prema redosledu
(Srednje) ➔ (Srednje jako) ➔ (Jako) ➔ (Slabo) ➔ (Srednje slabo).
� Stvarna temperatura u odeljenju varira u ovisnosti o stanju i koliãini spremljene

hrane, a pode‰ena temperatura na indikatora je ciljna temperatura, a ne stvarna
temperatura u friÏideru.

� Funkcija friÏidera slabije reaguje u prvo vreme rada. Molimo vas da name‰tate
temperaturu kao ‰to je gore navedeno, ali tek nakon ‰to pro√e minimalno 2~3
dana od kori‰çenja friÏidera.

Srednje(-190C)➔Srednje jako(-220C)➔Jako(-230C)➔Slabo(-150C)➔Srednje slabo(-170C)

Srednje(30C)➔Srednje jako(20C)➔Jako(00C)➔Slabo(60C)➔Srednje slabo(40C)

Molimo odaberite ovu funkciju za brzo
zale√ivanje
� "On" i "Off" se izmenjuju svaki puta kada

pritisnete dugme        .
� Kada izaberete Special Refrigeration ''On'',

strelica za oznaãavanje ostaje u poloÏaju
On.

� Funkcija super zamrzivaãa automatski se
iskljuãuje nakon ‰to pro√e fiksni period
vremena.

Ekspresno
hla√enje

Ovo dugme onemoguçava kori‰çenje
ostale dugmadi.
� Locking (Zakljuãano) ili Release

(Slobodno) izmenjuju se svaki put kada
pritisnete dugme       .

� Pritiskom na bilo koje drugo dugme nakon
‰to ste pritisnuli dugme ‘LOCK’, to dugme
neçe funkcionisati.

Zakljuãavanje



76

Rukovanje

Ostale
funkcije

Upozorenje da su vrata otvorena
� 3 puta se ãuje zvuãno upozorenje u intervalu od  30 sekundi ako su vrata friÏidera i

vrata centra za osveÏenje otvorena duÏe od minute ili u potpunosti zatvorena.
� Molimo vas da se obratite lokalnom servisnom centru ako se zvuãno upozorenje

nastavi ãak i nakon zatvaranja vrata.

Funkcija dijagnoze (detekcija kvarova)
� Funkcija dijagnoze problema automatski otkriva kvarove kada se koji kvar otkrije u

aparatu za vreme funkcionisanja friÏidera.
� Ako se pojavi kvar na samom aparatu, neçete moçi da ga otklonite pritiskom na neko

dugme niti çe da se pojavi normalni indikator kvara. U tom sluãaju, nemojte da
iskljuãite aparat nego se odmah obratite lokalnom serviseru. Ako aparat iskljuãite,
serviseru çe biti potrebno mnogo vremena dok ne prona√e deo koji se pokvario.

� Napunite vodom posudu za led koja se
nalazi u ço‰ku. Ako je ona napunjena
vodom do vrha onda to nije dobro jer se
led neçe dobro odvajati i moÏe da se
desi da voda curi i da se kockice leda
prilepe.

� Led çe ispadati u posudu za skupljanje
leda kada okrenete ruãicu za odvajanje
kockica leda na odeljku za pravljenje
leda.

Funkcija auto-dijagnoze pokreçe se kada u aparatu do√e do kakvog problema sa
radom. Smesta se obratite serviseru i nemojte da iskljuãujete friÏider. Ako ga
iskljuãite, serviseru çe trebati mnogo vi‰e vremena da otkrije u ãemu je kvar.
Pritisak na funkcijsku dugmad neçe izmeniti temperaturu u friÏideru i zamrzivaãu
ako do√e do kvara.

Alarm çe se oglasiti 3 puta ako vrata friÏidera ostanu otvorena duÏe od 1 minute. Ovaj
alarm ogla‰avaçe se svakih 30 minuta, a zaustaviçe se nakon ‰to se vrata zatvore. Ako
se alarm ne iskljuãi ãak ni posle zatvaranja vrata friÏidera i zamrzivaãa, obratite se
serviseru.

Funkcija auto-
dijagnoze

(otkrivanje kvara)

Kada pravite led

Ukljuãenje alarma
kada su vrata

otvorena

Pravljenje leda

Ice Making BoxPosuda za led

• Okretanje ruãice za odvajanje kockica leda pre nego ‰to se zamrzne voda u led
moÏe da dovede do toga da preostala voda kaplje na posudu za skupljanje leda i
da prilepi kockice.

PRIMEDBA
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Rukovanje

Otvorite vrata centra za osveÏenje.
� MoÏete da otvorite centar za osveÏenje

bez otvaranja vrata friÏidera, i na taj naãin
u‰tediti na elektriãnoj energiji.

� Unutarnja svetiljka odeljenja friÏidera upaliçe
se prilikom otvaranja vrata centra za
osveÏenje.
Na taj naãin lako moÏete da vidite ‰ta se u
njemu nalazi.

� Nikad nemojte da koristite vrata centra za
osveÏenje kao podlogu za rezanje i pazite
da ga ne o‰tetite o‰trim predmetima.

� Nikad nemojte rukama da se naslanjate ili
priti‰çete vrata centra za osveÏenje.

� Centar za osveÏenje ne moÏe normalno da
funkcioni‰e bez za‰titnog poklopca.

� Ne samo da vrata centra za osveÏenje
mogu da se o‰tete, nego i deca mogu da
se povrede.

Naãin kori‰çenja

Nemojte da
stavljate te‰ke

predmete na
vrata centra za

osveÏenje
i nemojte
dozvoliti 

deci da se o 
njega ve‰aju.

Nikad nemojte da
vadite unutarnji
poklopac centra

za osveÏenje

Koristite
vrata centra za 
osveÏenje kao

posluÏavnik
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3

4

1

2

DrÏaã za vino
(dostupno samo za odre√ene modele)

Kada ubacujete drÏaã za boce vina :
Povucite drÏaã za boce na dole kao na �
nakon ‰to ste ga ubacili u boãno
priãvr‰çeni deo police kao na � kaãeçi
gornji deo kao na �.

Kada odvajate drÏaã za boce vina :
Otkaãite ga drÏeçi ga za gornji deo kao na
➂ i povlaãeçi ga prema sebi kao na ➃.

Boce mogu boãno da se polegnu kori‰çenjem
ovog posebnog dodatka. Dodatak moÏe da se
prikaãi za svaku policu.

Pode‰avanje
drÏaãa
za vino
(Tip 1)

Fla‰e mogu biti skladi‰tene boãno u ovoj polici
za vino.

(Tip 2)

Polica (dostupno samo za odre√ene modele)
MoÏete staviti vi‰e predmete kao ‰to su tegle ili boce prosto gurajuçi prednji deo
police ispod zadnjeg dela police. Povucite prema sebi da je vratite u punu
veliãinu.

Polica na
sklapanje
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Kontrola vlaÏnosti u pretincu za povrçe
(dostupno samo za odre√ene modele)

VlaÏnost moÏe da se kontroli‰e okretanjem dugmeta za kontrolu vlaÏnosti ulevo ili
udesno prilikom spremanja voça ili povrça.

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

Visoka vlaÏnost

Niska vlaÏnost

Konverzija u pretinac za povrçe ili pretinac za meso
(dostupno samo za odre√ene modele)

Pretinac za meso odrÏava temperaturu na niÏem nivou nego ‰to je to u pretincu
friÏidera, tako da meso i riba koji se spreme mogu duÏe da saãuvaju sveÏinu.

� Donja ladica friÏidera moÏe da se koristi bilo kao pretinac za povrçe ili kao pretinac za meso.

• Povrçe ili voçe moÏe da se zamrzne ako je dugme za prenamenu postavljeno na
pretinac za meso. Zato dobro proverite pre odlaganja namirnica.

PRIMEDBA

[Tip 1] [Tip 2]

Kutija za jaja (dostupno samo za odre√ene modele)
Kutiju za jaja moÏete da postavite tamo gde vam najvi‰e odgovara

• Nikad nemojte da koristite kutiju za jaja kao kutiju spremnika za led. Mo‰e da se slomi.
• Nikad nemojte da stavljate kutiju za jaja u odeljenje zamrzivaãa ili u odeljenje sveÏih namirnica.

PRIMEDBA
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OsveÏivaã (dostupno samo za odre√ene modele)
Ovaj sistem delotvorno upija jake
mirise kori‰çenjem optiãkog
katalizatora. Ovaj sistem nema
nikakav uticaj na hranu u friÏideru.

� Kako je sistem veç instaliran na cev za dovod sveÏeg vazduha iz odeljenja friÏidera,
nikakvo vam dodatno postavljanje nije potrebno.

� Molimo vas da koristite zatvorene sudove za ãuvanje namirnica sa jakim i o‰trim mirisom.
U protivnom, ostale namirnice u odeljenju mogu da upiju ovaj miris.

Naãin kori‰çenja 
sistema za 

osveÏivanje

Rukovanje
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Mesto za hranu
(Vidi pod Identifikacija delova)

Mesto za odlaganje vina.

Spremanje malih namirnica kao ‰to je hleb, mali
obroci, itd.

Spremanje razliãitih zamrznutih namirnica kao
‰to je meso, riba, sladoled, smrznute male
namirnice, itd.

� Spremanje malih pakovanja smrznute hrane.
� Temperatura moÏe da se povisi kada se

otvaraju vrata.Zato, nemojte ovde da odlaÏete
dugotrajne namirnice kao ‰to je sladoled.

DrÏaã za vino

Ladica za male
obroke

Polica 
odeljenja

zamrzivaãa

Polica na vratima
odeljenja

zamrzivaãa

Ladica
odeljenja

zamrzivaãa

Odeljenje za
mleãne proizvoda

Kutija za jaja

Centar za
osveÏenje

Polica
odeljenja
friÏidera

Polica na vratima
odeljenja
friÏidera

Ladica za povrçe

Ladica za
povrçe

/ladica za meso
dvostruka

namena

� Spremanje mesa, ribe, piletine, itd., nakon
umatanja u folije od aluminijuma.

� Spremajte suhe namirnice.

Spremanje mleãnih proizvoda kao ‰to je
maslac, sir, itd.

Stavite kutiju za jaja na odgovarajuçe
mesto.

Spremanje namirnica koje se ãesto uzimaju,
kao ‰to je piçe, itd.

Spremanje sudova sa hranom ili ostalih
namirnica na dovoljnoj udaljenosti jedni od
drugih.

Spremanje malih pakovanja hrane ili piça
kao ‰to je mleko, sokovi, pivo, itd

Spremanje povrça ili voça.

Spremanje povrça, voça, mesa za
odle√ivanje, ribe, itd. i name‰tanje dugmeta
za konverziju/prenamenu veç prema
potrebi.
Proverite za koje je namirnice pode‰eno
dugme za konverziju pre odlaganja hrane.
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Odlaganje namirnica
� Spremite sveÏe namirnice u odeljenje friÏidera. Naãin na koji se namirnice zamrzavaju

i odmrzavaju vaÏan je faktor u oãuvanju sveÏine i ukusa hrane.
� Nemojte da spremate namirnice koje se lako kvare na niskim temperaturama, kao ‰to

su banane i dinje.
� Ostavite vrelu hranu da se prvo ohladi pre nego je stavite u friÏider, jer spremanje

vrele hrane moÏe nepovoljno da deluje na ostale namirnice i dovede do veçe
potro‰nje elektriãne energije.

� Prilikom odlaganja namirnica, umotajte ih vinilom ili ih stavite u spremnik sa
poklopcem. To spreãava isparavanje vode i pomaÏe u oãuvanju ukusa i hranjivih
sastojaka hrane.

� Nemojte hranom da blokirate dovode vazduha. Neprekidno strujanje rashla√enog
vazduha odrÏava temperaturu u friÏideru stalnom.

� Nemojte preãesto da otvarate vrata friÏidera. Otvaranjem vrata omoguçava se ulazak
toplijeg vazduha u friÏider ‰to uzrokuje povi‰enje temperature.

� Nikad nemojte da drÏite mnogo namirnica u polici na vratima, tako mogu da odguruju
unutarnje police pa onda vrata friÏidera ne mogu potpuno da se zatvore.

� Nemojte da odlaÏete boce u odeljenje zamrzivaãa – jer mogu da puknu kada se
teãnost u njima zamrzne.

� Nemojte ponovo da zamrzavate namirnice koje su se veç jednom odmrznule. To
moÏe da uzrokuje gubitak ukusa i hranjivih sastojaka.

� Prilikom odlaganja zamrznutih namirnica kao ‰to je sladoled, na duÏe vreme,
odloÏite ih na policu zamrzivaãa, a ne policu na vratima.

� Nemojte hvatati mokrim rukama hladnu hranu ili posude – naroãito one od metala –
i ne stavljajte staklene predmete u delu za zamrzavanje.

- To je zbog toga da ne biste dobili promrzline na rukama i da se ne bi slomile
staklene posude kada se njihova sadrÏina zaledi, ‰to moÏe dovesti do toga da se
poseãete.

� Nemojte da odlaÏete vlaÏne namirnice na gornje police friÏidera, jer mogu da se
zamrznu zbog direktnog kontakta sa hladnim vazduhom.

� Uvek oãistite namirnice pre odlaganja u friÏider. Povrçe i voçe treba da se opere i
obri‰e, a upakovana hrana obri‰e, kako se susedne namirnice ne bi pokvarile.

� Prilikom spremanja jaja u za njih predvi√enu kutiju ili policu, proverite da su sveÏa, i
uvek ih spremajte u uspravnom poloÏaju, jer tako duÏe ostaju sveÏa.

Odeljenje
zamrzivaãa

Odeljenje
friÏidera

• Ako se va‰ friÏider nalazi na toplom i vlaÏnom mestu, i ako ãesto otvarate vrata
friÏidera ili drÏite u njemu  velike koliãine povrça, u friÏideru moÏe da se stvori vi‰ak
vlage koji nema nikakvog efekta na funkcionisanje aparata. Jednostavno obri‰ite
vlagu sa suhom krpom.

PRIMEDBA



Kako rastaviti delove

• Rastavljanje na delove radi se prema redosledu suprotnom od redosleda sastavljanja.
Proverite da ste iskljuãili kabel za struju pre nego ‰to poãnete sa rastavljanjem i
sastavljanjem. Nikada nemojte na silu da rastavljate delove. Delovi tako mogu da se o‰tete.

PRIMEDBA
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Odvojite svetiljku izvlaãenjem (➂) i istovremenim
laganim udaranjem (➀) i okretanjem (➁)
poklopca svetiljke.
Okreçite Ïarulju u smeru suprotnom od smera
kazaljke na satu. U friÏideru se koristi Ïarulja
maksimalne jaãine od 40 W i moÏe da se kupi u
servisnom centru.

Svetiljka u
odeljenju

zamrzivaãa

Svetiljka
posluÏivaãa za

vodu ili led

Polica 
odeljenja

zamrzivaãa

Polica na vratima i
potpora

Centar za
osveÏenje

Posle kori‰çenja
posluÏivaãa za

vodu ili led

Odvojite svetiljku izvlaãenjem, a zatim je
izvadite. U friÏideru se koristi Ïarulja
maksimalne jaãine od 15 W i moÏe da se kupi
u servisnom centru.

Da biste izvadili policu, malo podignite levi kraj
police, gurnite ga u smeru (�), podignite
desni kraj u smeru (�), i izvadite je.

Podignite policu na vratima drÏeçi je za oba
kraja (�) i izvucite je u smeru (�).

Sabiraã vode nema funkciju za samostalno
uklanjanje vode. Zato je potrebno da ga
redovito bri‰ete. Uklonite poklopac pritiskom
na levu stranu sabiraãa vode i obri‰ite ga sa
krpom. Pritisnite taãku kako je oznaãeno na
slici desno da biste uklonili poklopac sabiraãa
vode.

� Odvojite oznaãeno mesto (➀) nagore.

� Odvojite gornju policu srednjeg dela za
osveÏavanje i onda povucite napolje poklopac
srednjeg dela za osveÏavanje (➁).

� Deo za osveÏavanje çe biti uklonjen
povlaãenjem nagore.

• Iz vrata friÏidera trebate ukloniti sve delove, kada nameravate izvuçi pretinac za povrçe,
ladicu za male obroke i poklopac centra za osveÏenje.

PRIMEDBA

Briga i odrÏavanje
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Osnovne informacije

âi‰çenje

Za vreme kraçeg odsustva, verovatno çete smatrati da je najbolje friÏider ostaviti da
radi. Namirnice koje mogu da se zamrznu stavite u zamrzivaã kako bi duÏe ostale
sveÏe.
Kada planirate duÏe odsustvo i Ïelite da iskljuãite friÏider, izvadite iz njega svu hranu,
iskljuãite ga iz struje, temeljito oãistite unutra‰njost i ostavite oba vrata OTVORENA
kako bi se spreãilo stvaranje neugodnog mirisa.

Za vreme
odsustva

Nestanak struje

Ako pomerite

Cev 
protiv

kondenzacije

Veçina nestanaka struje koji traju sat ili dva nema nikakvog uticaja na temperaturu u
va‰em friÏideru.
Me√utim, trebalo bi da ‰to je vi‰e moguçe smanjite otvaranje vrata friÏidera za vreme
dok nema struje.

Odvojite ili dobro priãvrstite sve klimave delove unutar friÏidera.
Kako bi se spreãilo o‰teçenje vijaka za pode‰avanje visine, uvijte ih potpuno u bazu.

Spolja‰na stenka friÏidera ponekad moÏe da se ugreje, pogotovo ubrzo nakon
instalacije.
Ne brinite se radi toga. Uzrok tome je cev protiv kondenzacije, koja zagrejava friÏider
kako bi se spreãilo "znojenje" na spolja‰njoj strani haldionika.

Preporuãa se da se friÏider redovito ãisti. Operite sva odeljenja friÏidera razre√enom
soda bikarbonom ili blagim deterdÏentom i toplom vodom. Isperite i osu‰ite.

Molimo vas da proverite da kabel za struju nije o‰teçen, da utikaã za struju nije
pregrejan, te da je utikaã za struju dobro prikljuãen u utiãnicu.

Uvek udaljite kabel za struju od zida na kojem utiãnica, pre nego ‰to poãnete sa
ãi‰çenjem u blizini elektriãnih tro‰ila (svetiljki, prekidaãa, kontrola, itd.).
Obri‰ite svaki vi‰ak vlage pomoçu spuÏve ili krpe kako bi se spreãilo da voda ili neka
druga teãnost ne do√e u dodir sa elektriãnim aparatom uzrokujuçi strujni udar.
Prilikom ãi‰çenja povr‰ine friÏidera nikad nemojte da koristite krpice od o‰tre i grube
kovine, ãetke, gruba abrazivna sredstva za ãi‰çenje, jaka alkalna otapala, zapaljive ili
toksiãne teãnosti za ãi‰çenje.
Nemojte da dirate zamrznute povr‰ine sa vlaÏnim ili mokrim rukama, jer vlaÏni
predmeti mogu da zalepe za ekstremno hladne stenke.

VaÏno je da odrÏavate svoj friÏider ãistim kako bi se spreãila pojava neÏeljenih mirisa.
Hrana koja se prospe treba smesta da bude obrisana, jer moÏe da se pokvari i uprlja
plastiãne stenke friÏidera ako predugo ostane.

Koristite mlake rastvore blagog sapuna ili deterdÏenta da biste obrisali stenke friÏidera
tako da se sjaje.
Obri‰ite ga ãistom krpom, a potom osu‰ite.

Spolja‰njost

Unutra‰njost

Posle ãi‰çenja

Upozorenje
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Otklanjanje kvarova
Pre nego ‰to pozovete servisera, proãitajte ovaj odeljak. Ovi vam saveti mogu u‰tedeti
podjednako vreme i novac. Sledeça lista ukljuãuju uobiãajene pojave u radu aparata
koje nisu rezultat lo‰e izrade ili o‰teçenih delova u aparatu.

Moguçi uzrok

Kontrola friÏidera je iskljuãena.

FriÏider je u stanju odmrzavanja.

Kabel za struju nije prikljuãen na
utiãnicu u zidu.

Nestanak struje. Proverite rade li svetiljke.

FriÏider je veçi od va‰eg
prija‰njeg friÏidera.

U sobi ili napolju je veoma toplo.

FriÏider je do nedavno bio iskljuãen
na jedno duÏe vreme.

MoÏda je nedavno stavljena velika
koliãina tople ili vrele hrane.

Vrata se otvaraju preãesto ili predugo 
ostaju otvorena.

Moguçe je da su vrata friÏidera ili
zamrzivaãa delomiãno otvorena.

Kontrola friÏidera postavljena je na
prenisku temperaturu.

Brtvilo friÏidera ili zamrzivaãa je prljavo, 
istro‰eno, napuklo, ili lo‰e postavljeno.

Re‰enje 

Namestite kontrolu friÏidera. Vidi
odeljak Poãetak.

Ova pojava je posve normalna za friÏider sa
sistemom automatskog odmrzavanja.
Ciklus odmrzavanja ponavlja se periodiãki.

Proverite da je utikaã kabela za struju
gurnut u utiãnicu.

Pozovite lokalnog elektriãara.

To je normalna pojava. Veçi i efikasniji
aparati duÏe rade u tim uslovima.

Normalno je za friÏider da radi duÏe u tim
uslovima.

Potrebno je nekoliko sati dok se friÏider 
ne rashladi u celosti.

Topla hrana ãini da friÏider duÏe radi
sve dok se ne postigne odgovarajuça
temperatura.

Topao vazduh koji ulazi u friÏider 
ãini da on radi duÏe. Nemojte preãesto 
da otvarate vrata.

Pazite da friÏider uvek stoji ravno.
DrÏite hranu i sudove tako da ne blokiraju
vrata. Vidi deo vezan za probleme.
OTVARANJE/ZATVARANJE vrata.

Namestite kontrolu friÏidera na toplije
pode‰enje sve dok se ne postigne 
zadovoljavajuça temperatura.

Oãistite ili zamenite brtvilo. Ako vrata
ne prianjaju u celosti, va‰ çe friÏider
duÏe trebati da radi kako bi se postigla
Ïeljena temperatura.

Rad 
friÏidera

Kompresor
friÏidera
ne radi.

FriÏider radi
previ‰e ili

predugo

Pojava
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Kompresor 
friÏidera
ne radi.

Pojava

Tamperatura je
preniska

Temperatura u
zamrzivaãu je preniska

ali je temperatura
friÏidera

zadovoljavajuça.

Temperatura
friÏidera je

previsoka ali je 
temperatura
zamrzivaãa

zadovoljavajuça.

Temperatura 
friÏidera ili

zamrzivaãa je 
previsoka.

Temperatura je 
previsoka

Meso odloÏeno u
ladicu sa sveÏim

mesom
se zamrzava.

Hrana odloÏena u
ladicama se zamrzava.

Moguçi uzrok

Termostat odrÏava friÏider 
na konstantnoj temperaturi.

Kontrola zamrzivaãa name‰tena je na
prenisku temperaturu.

Vrata se preãesto otvaraju ili predugo
ostaju otovorena.

Vrata su delimiãno otvorena.

Moguçe je da je nedavno stavljena 
veça koliãina tople ili vrele hrane.

FriÏider je do nedavno bio 
iskljuãen na jedno duÏe vreme.

Kontrola friÏidera name‰tena je na
previsoku temperaturu.

Kontrola friÏidera name‰tena je na previsoku
temperaturu. Kontrola friÏidera ima delimiãan
uticaj na temperaturu zamrzivaãa.

Kontrola zamrzivaãa name‰tena je na
previsoku temperaturu.

Kontrola friÏidera name‰tena je na
prenisku temperaturu.

Kontrola friÏidera name‰tena je na
prenisku temperaturu.

Meso bi trebalo da se drÏi na temperaturi 
malo niÏoj od taãke zamrzavanja vode
(32°F, 0°C) za maksimalno dugo
odrÏavanje sveÏine

Re‰enje

To je normalna pojava. friÏider se pali i
gasi kako bi temperatura uvek bila 
konstatna.

Namestite kontrolu friÏidera na hladnije
pode‰enje.

FriÏideru je potrebno nekoliko sati kako
bi se rashladio u celosti.

Priãekajte sve dok friÏider ili zamrzivaã 
ne postigne temperaturu koju ste
odredili.

Topao vazduh ulazi u friÏider/ zamrzivaã 
svaki put kada otvarate vrata.
Otvarajte vrata re√e.

Namestite kontrolu zamrzivaãa ili friÏidera
na hladnije pode‰enje sve dok temperatura
zamrzivaãa ili friÏidera nije zadovoljavajuça.

Namestite kontrolu zamrzivaãa ili friÏidera
na hladnije pode‰enje sve dok temperatura
zamrzivaãa ili friÏidera nije zadovoljavajuça.

Normalno je da se znaju stvoriti kristali
leda usled vlage koja se nalazi u mesu.

Namestite kontrolu friÏidera na 
toplije pode‰enje.

Vidi prethodno re‰enje.

Namestite kontrolu zamrzivaãa na toplije 
pode‰enje sve dok temperatura
zamrzivaãa nije zadovoljavajuça.

U celosti zatvorite vrata.

Temperatura 
friÏidera je preniska ali

je temperatura
zamrzivaãa

zadovoljavajuça.
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Briga i odrÏavanje

Zvuk i buka
Pojava

Glasniji zvuk
nego kad

friÏider radi.

Glasniji zvuk
kada kompresor

poãne sa
radom.

Vlaga se
sakuplja

na unutra‰njim
stenkama

hladionika.

Voda/vlaga
/led van

hladionika

Vlaga se sakuplja
na spolja‰njoj

strani 
hladionika ili 
izme√u vrata

Vibrirarajuçi ili 
kloparajuçi

zvuk.

Voda/vlaga
/led u

friÏideru

Moguçi uzrok

Dana‰nji hladionici imaju veçi kapacitet 
primanja hrane i temperatura u njima je 
stabilnija i konstantnija.

FriÏider dodiruje zid ili orman.

Vreme napolju je toplo i vlaÏno usled
ãega se poveçava nivo stvaranja inja
u friÏideru i nutra‰njeg vlaÏenja.

Vrata su delimiãno otvorena.

Vrata se preãesto otvaraju ili predugo
ostaju otvorena.

Vreme je vlaÏno.

Vrata su delimiãno otvorena, usled
ãega se stvara hladan vazduh unutar
friÏidera kako bi se poni‰tio topao
vazduh spolja.

Pod je neravan ili nedovoljno tvrd.
Hladionik se nji‰e na podu kada se 
malo dotakne.

Hladionik radi pod vi‰im pritiskom 
za vreme poãetka ON ciklusa.

Predmeti stavljeni na friÏider vibriraju.

Sudovi sa hranom vibriraju 
na policama friÏidera.

Re‰enje

Ovoga puta, potpuno zatvorite vrata.

To je normalna pojava kad je napolju
vlaÏno. Kada je nivo vlaÏnosti niÏi, vlaga
bi trebala da ispari. 

Vidi deo vezan za probleme
otvaranja/zatvaranja vrata.

Pomerite friÏider tako da ne dodiruje 
zidove ili orman.

To je normalna pojava.

Normalno je da sudovi delimiãno
vibriraju. Malãice pomerite sudove.
Pazite da friÏider bude ravan i da ãvrsto 
leÏi na podu.

Pazite da pod bude ravan i stabilan te da 
adekvatno moÏe da podrÏava friÏider.

Sklonite predmete.

Normalno je da je zvuk ne‰to glasniji.

To je normalna pojava. Zvuk çe se
stabilizovati kako çe friÏider da nastavi sa
radom.

Re√e otvarajte vrata.
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Briga i odrÏavanje

Miris u
friÏideru

Pojava

Vrata ne mogu da
se zatvore.

Ladice se 
te‰ko pomeraju.

Otvaranje/zatvaranje
vrata/ladica

Moguçi uzrok

Namirnice dodiruju policu iznad 
ladice.

Podloga pod ladicom po kojoj se ladica
pomera je prljava.

FriÏider nije ravan. Nji‰e se na podu 
kada se malo pogurne.

Pod je neravan ili nestabilan.
FriÏider se nji‰e na podu kada se 
malo pogurne.

FriÏider dodiruje zidove ili orman.

Unutra‰njost treba da se oãisti.

Hrana sa jakim mirisom je u friÏideru.

Neki sudovi ili materijali za uvijanje hrane 
proizvode neugodne mirise.

Namirnice blokiraju zatvaranje vrata.

Vrata su bila prejako zatvorena, usled ãega
su se druga vrata delimiãno otvorila.

Re‰enje

Oãistite ladicu i deo ispod ladice.

Pod treba da bude ravan tako da friÏider 
moÏe adekvatno da stoji na njemu.
Obratite se stolaru kako bi vam izmenio 
uleknuti ili neravni pod.

Pomerite friÏider.

DrÏite manje hrane u ladici.

Podesite vijak za name‰tanje visine.

Koristite drugu posudu ili neku drugu
vrst materijala za zamatanje.

Pomerite namirnice zbog kojih vrata ne
mogu da se zatvore.

PaÏljivo zatvorite oba vrata.

Potpuno prekrijte hranu.

Oãistite unutra‰njost sa spuÏvom,
toplom vodom i sodom bikarbonom.

Molimo vas da temeljito proãitate deo ‘Automatski izra√ivaã leda i posluÏivaã za vodu
i led’ u ovom priruãniku.

Ostalo

UKLANJANJE STARIH APARATA
1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekriÏene kante za smeçe, to

znaãi da je proizvod u skladu sa evropskom smernicom
2002/96/EC.

2. Elektriãni i elektronski proizvodi ne smeju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, veç na posebna mesta koja je odredila vlada
ili lokalne vlasti.

3. Ispravno odlaganje starog aparata spreãiçe potencijalne  negativne
posledice za okolinu i zdravlje ljudi.   

4. Detaljnije informacije o odlaganju starog aparata potraÏite u
gradskom uredu, komunalnoj sluÏbi ili u prodavnici u kojoj ste kupili
proizvod. 

R-134a   100% HFC-134a       1300   
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Podaci
Model i serijski broj moÏete pronaçi na straÏnjem dijelu ovog ure√aja. Taj
je broj jedinstven za taj ure√aj i ne moÏe se naçi niti na jednom drugom
ure√aju. Odre√ene informacije dobro je ovdje zabiljeÏiti i drÏati ovaj
priruãnik na dohvat ruke od trenutka kupnje. Ovdje uloÏite i svoj raãun.
Datum kupnje :
Dobavljaã kod kojeg je kupljeno :
Adresa dobavljaãa :
Broj telefona dobavljaãa :
Broj modela :
Serijski broj :

Prije kori‰tenja, ovaj ure√aj mora se pravilno instalirati i smjestiti na odgovarajuçe
mjesto prema uputama za instaliranje danim u ovom priruãniku.
Hladnjak nikada ne iskljuãujte ãupanjem napojnog kabla iz zida. âvrsto ga primite i
iskopãajte utikaã iz utiãnice.
Prilikom odmicanja ure√aja od zida, pazite da ne pregazite napojni kabel ili ga na bilo
koji naãin o‰tetite.
Nakon ‰to va‰ hladnjak poãne raditi, ne dotiãite hladne povr‰ine u odjeljku
zamrzivaãa, naroãito ako su vam ruke mokre ili vlaÏne. KoÏa se moÏe zalijepiti za
hladne povr‰ine.
Prije ãi‰çenja hladnjak uvijek iskopãajte iz utiãnice. Ne dotiãite ga mokrim rukama jer
biste mogli doÏivjeti strujni udar.
Napojni kabel nemojte nikada o‰teçivati, o‰tro lomiti, ãupati ni savijati jer o‰teçenje
napojnog kabla moÏe prouzroãiti vatru ili strujni udar. 
Nikada ne stavljajte staklene proizvode u zamrzivaã jer se mogu polomiti kada se
njihov sadrÏaj zaledi. 
Nikada ne gurajte ruke u kutiju za led unutar automatskog spravljaãa leda. Rad
automatskog spravljaãa moÏe vas povrijediti.
Ure√aj bez nadzora ne smiju koristiti djeca niti osobe koje se ne mogu brinuti o sebi.
Na malenu djecu treba pripaziti da se  ne igraju s ure√ajem.
Nikada ne dopustite nikome da se penje na hladnjak, stoji na njemu ili se objesi o
vrata hladnjaka. Takvo ne‰to moÏe o‰tetiti hladnjak, ãak ga i prevrnuti i tako se netko
moÏe ozbiljno ozlijediti.

Ako je moguçe, hladnjak - zamrzivaã prikljuãite na njegovu vlastitu utiãnicu kako bi ste
sprijeãili da on ili neki drugi ure√aji ili svjetla u domaçinstvu prouzrokuju
preoptereçenje.

Utiãnica hladnjaka - zamrzivaãa treba biti na lako pristupaãnom mjestu kako bi se u
hitnom sluãaju hladnjak - zamrzivaã brzo iskljuãio.

Ako je napojni kabel o‰teçen, njega mora zamijeniti proizvo√aã ili njegov serviser ili
sliãna kvalificirana osoba kako bi se izbjegla nesreça.

Ne mijenjajte ni produljujte duljinu napojnog kabela.
� To moÏe prouzroãiti elektriãni ‰ok ili poÏar.

Ne upotrebljavajte
produÏni kabel

Pristupaãnost
napojnom kablu

Zamjena
napojnog kabla

Upozorenje

Uvod

91

VaÏne upute za sigurnost
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Identifikacija dijelova

OPREZ: Rizik od moguçe zamke za djecu. Prije nego va‰ hladnjak ili zamrzivaã bude
odveÏen na odlagali‰te: 
Skinite vrata ali  sve police ostavite na mjestu kako bi se djeci oteÏao ulazak u
unutra‰njost ure√aja. 
Ure√aj bez nadzora ne smiju koristiti djeca niti osobe koje se ne mogu brinuti o sebi.
Na malenu djecu treba pripaziti da se  ne igraju s ure√ajem.

Unutar ovog ure√aja ne smijete odlagati benzin ili neke druge zapaljive tvari ili tekuçine.

U sluãaju da do√e do elektriãnog kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik strujnog
udara tako ‰to osigurava povratnu Ïicu za elektriãnu struju. S ciljem da sprijeãite
moguçi strujni udar ovaj ure√aj mora biti uzemljen. Nepravilna upotreba uzemljene
utiãnice moÏe dovesti do strujnog udara. Savjetujte se sa kvalificiranim elektriãarom ili
serviserom ako u potpunosti niste razumjeli upute o uzemljenju, ili ako sumnjate da je
ure√aj pravilno uzemljen.

Upozorenje-
moguça zamka 

za djecu

Ne odlaÏite

Uzemljenje

Uvod

• Ako otkrijete da va‰em ure√aju nedostaju neki dijelovi, to su moÏda dijelovi koji se
koriste samo u drugim modelima (na primjer, "odjeljak za osvjeÏavanje nije ukljuãen u
svim modelima).

NAPOMENA

Odjeljak
zamrzivaãa

Odjeljak
hladnjaka

Dio za mlijeãne proizvode

Polica

Polica

Ladica uz vrata

Ladica uz vrata

Îaruljica

Kutija za led

Ruãka za odvajanje leda
Odjeljak za proizvodnju leda

Ladica 

Ladica uz vrata

Donji poklopac

Îaruljica

Polica

Ladica uz vrata 
(1 komad ili 2 komada)

Odjeljak za osvjeÏavanje 
(dodatna moguçnost)

Ladica za grickalice
(dodatna moguçnost)

Ladica uz vrata 
(1 komad ili 2 komada)

Polica

Kutija za jaja

Ladica za povrçe

Ladica uz vrata

Polica (sklopiva ili obiãna)

Prekidaã za vlagu

DrÏaã za boce vina
(Plastiãni ili Ïiãani)



Instalacija

Odaberite
odgovarajuçe

mjesto

Gdje instalirati
1. Ure√aj smjestite na mjesto s kojega çe

ga biti lako upotrebljavati.

2. Izbjegavajte postavljanje ure√aja u blizini
izvora topline, na izravnu sunãevu
svjetlost ili u vlaÏne prostore.

3. 

5. Ne instalirajte ure√aj na temperaturi niÏoj od 5 stupnjeva C. To bi moglo utjecati na
kvalitetu rada ure√aja.

4. Kako biste izbjegli vibracije, ure√aj mora biti uravnoteÏen.

Odlaganje starog
ure√aja

dijelova i materijala koji se molgu ponovno koristiti i/ili reciklirati.
Svi vaÏni materijali moraju se poslati u centar za sakupljanje otpadnog materijala,
gdje se prera√uje i nakon toga se moÏe ponovno koristiti (reciklirati). Za sakupljanje
otpada molimo kontaktirajte lokalne predstavnike.

Kako bi se osigurala odgovarajuça cirkulacija
zraka oko hladnjaka, zadrÏite dovoljno prostora
s obje strane, te odozgo, a najmanje 5 cm od
zida sa straÏnje strane.
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Instalacija
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12345Max

FRZTEMP REFTEMP

Min

54321

Max

Donji poklopac

Donja spojnica

DrÏaã

Spojne Ïice

Poklopac
spojnice

Gornja
spojnica   

Gornja spojnica   

DrÏaã 
Gornja spojnica 

Skidanje vrata

Ukoliko su va‰a ulazna vrata preuska za prolaz
hladnjaka, skinite vrata hladnjaka i hladnjak
prenesite postrance.

Opasnost od strujnog udara
Prije instaliranja iskopãajte dovod struje do hladnjaka. Ne uãinite li to, izlaÏete
se smrtnom riziku ili ozbiljnim ozljedama.

Donji poklopac skinite povlaãeçi ga prema gore, a
zatim izvucite slavinu za dovod vode pritiskom na
mjesto � kako je prikazano na slici desno.

Uklonite donji
poklopac, a zatim
slavinu za dovod

vode

Upozorenje

Uklonite vrata
odjeljka

zamrzivaãa

Uklonite vrata
hladnjaka

1) Skinite poklopac spojnice otpu‰tanjem
vijaka. Razdvojite sve spojne Ïice osim one
za uzemljenje.

2) Skinite drÏaã rotirajuçi ga u smjeru
obrnutom od smjera kazaljke na satu (�) i
podiÏuçi gornju spojnicu (�).

3) Skinite vrata odjeljka zamrzivaãa podiÏuçi ih prema
naprijed. Vrata trebaju biti podignuta dovoljno da se
slavina za dovod vode moÏe potpuno izvuçi.

1) Otpustite vijrke poklopca spojnice i skinite
poklopac. Skinite spojne Ïice, ako ih tamo
ima, osim one za uzemljenje.

2) Skinite drÏaã rotirajuçi ga u smjeru
obrnutom od smjera kazaljke na satu (�) i
podiÏuçi gornju spojnicu (� ).

3) Skinite vrata odjeljka hladnjaka podizanjem
prema gore.

• Prilikom skidanja gornje spojnice, pripazite da vrata ne padnu prema naprijed.
NAPOMENA

Prenesite hladnjak postrance kroz ulazna vrata
kako je pokazano na slici desno.

Preno‰enje
hladnjaka



Pode‰avanje visine
Vrata izravnajte odvijaãem tipa (-) i okretanjem lijevog vijka za pode‰avanje visine u
smjeru kazaljke na satu (�).

Vrata izravnajte odvijaãem tipa (-) i okretanjem desnog vijka za pode‰avanje visine u
smjeru kazaljke na satu (�).

Vrata hladnjaka lako çe se zatvarati ako prednju stranu podignete pode‰avanjem
vijaka za pode‰avanje visine. Ukoliko se vrata ne zatvaraju ispravno, kvaliteta rada
hladnjaka moÏe biti upitna.

Ako su vrata
odjeljka

zamrzivaãa niÏa od
vrata odjeljka

hladnjaka

Ako su vrata
odjeljka

zamrzivaãa vi‰a od
vrata odjeljka

hladnjaka

Nakon
izravnavanja
visine vrata

95

Ponovno postavljanje vrata
Nakon preno‰enja kroz ulazna vrata, vrata hladnjaka ponovno postavite obrnutim
redoslijedom od skidanja.

Instalacija

�

�

Dalje 1. Temeljito oãistite va‰ hladnjak i obri‰ite svu pra‰inu nagomilanu tijekom prijevoza ili
dostave.

2. Umetnite dodatke kao ‰to su posuda za kocke leda, itd, na odgovarajuça mjesta.
Zapakirani su zajedno kako bi se sprijeãila moguçnost o‰teçenja tijekom
dostavljanja.

3. Ukljuãite napojni kabel (ili utikaã) u utiãnicu. U istu utiãnicu ne ukljuãujte vi‰e
ure√aja.
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Operacije

Poãetak

Prilago√avanje temperature i funkcija

Nakon instaliranja hladnjaka, prije nego poãnete u njega slagati hranu, pustite neka
radi 2 - 3 sata na prazno.
Ukoliko je rad prekinut, priãekajte 5 minuta prije ponovnog ukljuãivanja.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR
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Operacije

Temperaturu odjeljka hladnjaka i odjeljka zamrzivaãa moÏete prilago√avati.

❇ Kad god pritisnete tipku, pode‰avanje se ponavlja po slijedeçem redoslijedu:
(Srednja) ➔ (Srednje jaka) ➔ (Jaka) ➔ (Slaba) ➔ (Srednje slaba).
� Stvarna unutra‰nja temperatura varira ovisno o statusu hrane, jer je navedena

temperatura pode‰avanja temperatura koja se treba doseçi, a ne postojeça
temperatura unutar hladnjaka.

� U poãetku funkcije hladnjaka su slabe. Molimo temperature pode‰avajte kako je
gore navedeno nakon ‰to ste hladnjak koristili 2 – 3 dana.

Kako podesiti
temperaturu u

odjeljku
zamrzivaãa

Kako podesiti
temperaturu u

odjeljku
hladnjaka

Srednja(-190C)➔Srednje jaka(-220C)➔Jaka(-230C)➔Slaba(-150C)➔Srednje slaba(-170C)

Srednja(30C)➔Srednje jaka(20C)➔Jaka(00C)➔Slaba(60C)➔Srednje slaba(40C)

Za odgovarajuçe zamrzavanje odaberite ovu funkciju.
� Prilikom pritiska na tipku        ponavljat 

çe se opcije "On" (ukljuãeno) i "Off" 
(iskljuãeno).

� Grafiãka oznaka strelice ostaje na statusu 
Ukljuãeno ("On") kad na status Ukljuãeno 
("On")postavite opciju Posebnog hla√enja.

� Funkcija Super zamrzivaãa automatski se 
iskljuãuje kad pro√e odre√eno vrijeme.

Ekspresni
zamrzivaã

Ova tipka zaustavlja rad razliãitih tipaka
� Svaki put kad pritisnete tipku

izmjenjivat çe se funkcije zakljuãavanja i
otkljuãavanja.

� Ukoliko odaberete zakljuãavanje, moÏete
poslije toga pritiskati bilo koju tipku- neçe
raditi.

Zakljuãavanje
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Operacije

Ostale funkcije Upozorenje za otvorena vrata
� 3-struki zvuk upozorenja oglasit çe se u intervalima po 30 sekundi ukoliko vrata

hladnjaka ili kuçnog bara ostanu otvorena.
� Molimo kontaktirajte ovla‰tenog servisera ukoliko se zvuk nastavi javljati i nakon

zatvaranja vrata.

Funkcija dijagnosticiranja (detekcije problema)
� Funkcija dijagnosticiranja otkriva kad se unutar ure√aja dogodi neki problem. 
� Kad se to dogodi, hladnjak neçe raditi niti na jednu komandu tipaka. U tom sluãaju

odmah pozovite servisni centar ali prije toga nemojte iskljuãivati ure√aj. Ukoliko ga
iskljuãite, serviseru çe trebati vi‰e vremena da ustanovi gdje je nastao problem.

� Nalijte vodu u kutiju za proizvodnju
leda u kutu za proizvodnju leda. 
Ako je voda nalivena skroz do vrha,
led se neçe dobro razdvajati, a moÏe
se i proliti voda ‰to moÏe dovesti do
stvaranja velike grude leda.

� Led çe se odlagati u kutiju za
spremanje leda tako da se zakrene
ruãka za razdvajanje leda u odjeljku za
proizvodnju leda.  

Funkcija samodijagnoze radi kad se unutar ure√aja dogodi neki problem. Kad se
to dogodi, odmah pozovite servisni centar ali prije toga nemojte iskljuãivati ure√aj.
Ukoliko ga iskljuãite, serviseru çe trebati vi‰e vremena da ustanovi gdje je nastao
problem.
Pritiskanje bilo koje tipke bilo koje funkcije za vrijeme pogre‰ke neçe promijeniti
postavljenu temperaturu.

Ako vrata hladnjaka ostanu otvorena duÏe od 1 minute, oglasit çe se alarm 3 puta. Taj
çe se alarm ogla‰avati svakih 30 sekundi sve dok se vrata ne zatvore. Ukoliko se alarm
ne zaustavi ni nakon zatvaranja vrata odjeljaka hladnjaka i zamrzivaãa, pozovite servisni
centar.

Alarm za otvorena
vrata

Funkcija
samodijagnoze

(otkrivanja
problema)

Kod proizvodnje
leda

Proizvodnja leda

Ice Making BoxKutija za proizvodnju leda

• Zakretanje ruãke za razdvajanje leda prije nego li se led u potpunosti zaledi moÏe
prouzroãiti prolijevanje preostale vode u kutiju za pospremanje leda ‰to moÏe dovesti
do stvaranje velike grude leda.  

NAPOMENA



Odjeljak za osvjeÏavanje (samo za neke modele)
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Operacije

Otvorite vrata odjeljka za osvjeÏavanje.
� Odjeljku za osvjeÏavanje moÏete priçi i bez

otvaranja vrata hladnjaka, ‰to çe vam
u‰tedjeti potro‰ak elektriãne energije.

� Kad se otvore vrata odjeljka za
osvjeÏavanje, pali se unutra‰nja Ïaruljica.
Tako se lak‰e moÏe razaznati sadrÏaj
odjeljka.

� Vrata odjeljka za osvjeÏavanje nikada ne
koristite kao dasku za rezanje i ne o‰teçujte
ih o‰trim predmetima.

� Nikada se ne naslanjajte na njih

� Odjeljak za osvjeÏavanje bez poklopca ne
moÏe ispravno raditi.

� Ne samo da se vrata odjeljka za
osvjeÏavanje mogu o‰tetiti, nego se i
djeca mogu povrijediti.

Kako ga
upotrebljavati

Nikada na vrata
odjeljka za

osvjeÏavanje ne
stavljajte te‰ke

predmete, niti ne
dopustite djeci

da se vje‰aju o ta
vrata.

Nikada ne vadite
unutra‰nji

poklopac odjeljka
za osvjeÏavanje

Vrata odjeljka za
osvjeÏavanje
koristite kao

stalak
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DrÏaã boca vina (samo za neke modele)

U sluãaju postavljanja drÏaãa za boce :
Povucite drÏaã za boce prema dolje kako je
prikazano � nakon ‰to ga umetnete u odjeljak sa
strane police kako je prikazano � a zatim povucite
prema gore kako je prikazano �.

U sluãaju skidanja drÏaãa za boce :
Povucite drÏaã za boce prema unutra kako je
prikazano ➃ nakon ‰to ga povuãete prema gore
kako je prikazano ➂ drÏeçi ga cijelo vrijeme.

Ovim pretincem za boce vina, one se mogu
postavljati u hladnjak postrance. MoÏe se
priãvrstiti uz bilo koju policu.

DrÏaã boca vina
(Tip 1)

3

4

1

2

Na ovoj polici za vino, boce se mogu posloÏiti i
postrance.

(Tip 2)

Polica (samo za neke modele)
Visoke predmete ili namirnice kao na primjer boce ili baãvice moÏete spremiti
jednostavno uvlaãenjem prednje polovice police i podvlaãenjem pod zadnju polovicu
police. Kako biste vratili punu policu, povucite prema sebi uvuãenu polovicu police.

Sklopiva polica
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Kontrola vlaÏnosti u odjeljku za povrçe
VlaÏnost se moÏe kontrolirati pode‰avanjem prekidaãa za kontrolu vlaÏnosti na
lijevo / desno prilikom spremanja povrça i voça.

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

Visoka vlaÏnost

Niska vlaÏnost

Mijenjanje namjene odjeljka za povrçe ili meso
(samo za neke modele)

U ladici za meso temperatura je niÏa nego u odjeljku hladnjaka tako da riba ili
meso mogu duÏe stajati i odrÏati se svjeÏima.

� Donja ladica hladnjaka moÏe mijenjati namjenu u ladicu za povrçe ili ladicu za meso.

• Ukoliko je prekidaã postavljen na meso, povrçe i voçe çe se unutra smrznuti. Pazite
da provjerite prekidaã prije spremanja hrane.

NAPOMENA

• Kutiju za jaja nikada ne koristite kao kutiju za led. Mo‰e se slomiti.
• Kutiju za jaja nikada ne stavljajte u odjeljak zamrzivaãa ili odjeljak za osvjeÏavanje.

NAPOMENA

Kutija za jaja (samo za neke modele)
Kutiju za jaja moÏete da postavite tamo gde vam najvi‰e odgovara

[Tip 1] [Tip 2]
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Uklanjanje neugodnih mirisa (samo za neke modele)
Ovaj sistem vrlo djelotvorno upija
snaÏne neugodne mirise kori‰tenjem
optiãkog katalizatora. Ovaj sistem ne
utjeãe na spremljenu hranu.

� Sistem je veç instaliran na dovod hladnog zraka odjeljka hladnjaka, pa ga ne
trebate posebno instalirati.

� Bilo bi poÏeljno za spremanje hrane koristiti kutije s poklopcima zbog moguçih jakih
mirisa koje bi hrana mogla ‰iriti.  Ostale namirnice mogle bi upiti te mirise.

Kako koristiti
sistem za

uklanjanje
neugodnih mirisa

Operacije
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Smje‰tanje hrane
(U odre√ene dijelove ure√aja)

Smjestite vino.

Smjestite sitnu hranu kao ‰to su kruh, grickalice,
itd.

Smjestite raznu smrznutu hranu, kao na primjer,
meso, ribu, sladoled, smrznute grickalice, itd.

� Smjestite male paketiçe smrznute hrane.
� Temperatura çe se vjerojatno podizati s

uãestalo‰çu otvaranja vrata. Stoga ovdje ne
spremajte namirnice koje dugo trebaju nisku
temperaturu, na primjer sladoled, its.

DrÏaã za boce
vina

Ladica za
grickalice

Polica odjeljka
zamrzivaãa

Ladica uz vrata
odjeljka

zamrzivaãa

Ladica odjeljka
zamrzivaãa

Dio za mlijeãne
proizvode

Kutija za jaja

Odjeljak za
osvjeÏavanje

Polica odjeljka
hladnjaka

Ladica uz vrata
odjeljka

hladnjaka

Ladica za povrçe

Odjeljak s
promjenjivom
namjenom za

meso / za povrçe

� Smjestite meso, ribu, piletinu, itd., nakon
‰to ste ih umotali u foliju.

� Smjestite suhu hranu.

Smjestite mlijeãne proizvode kao ‰to su
maslac, sir, itd.

Smjestite ovu kutiju za jaja na odgovarajuçe
mjesto.

Smjestite namirnice za ãestu uporabu, na
primjer piçe, itd.

Smjestite hranu u posudama ili kutijama,
posloÏene na odgovarajuçoj udaljenosti.

Smjestite sitnu pakiranu hranu ili piçe, na
primjer mlijeko, sokove, pivo, itd.

Smjestite povrçe ili voçe.

Smjestite povrçe, voçe, meso, sirovu ribu,
itd, mijenjajuçi namjenu prema potrebi.
Pazite da provjerite prekidaã namjene prije
spremanja hrane.
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Prijedlozi za ãuvanje hrane

âuvanje hrane
� U odjeljak hladnjaka smje‰tajte svjeÏu hranu. Naãin zamrzavanja i odmrzavanja hrane

vaÏan je faktor u odrÏavanju svjeÏine i okusa.
� Ne spremajte hranu koja se lako kvari na niskim temperaturama, kao na primjer

banane, ananas ili dinja.
� Toplu hranu prije spremanja u hladnjak najprije ohladite. Spremanje tople hrane u

hladnjak moÏe pokvariti ostalu hranu i dovesti do visokih raãuna za elektriãnu
energiju!

� Pri spremanju hrane, zamotajte je u foliju ili je stavite u zatvorenu posudu. To çe
sprijeãiti vlaÏenje od isparavanja i pomoçi da hrana zadrÏi okus i hranjivost.

� Hranom ne smijete zatvarati dovode zraka. Nesmetana cirkulacija ohla√enog zraka
odrÏava temperaturu hladnjaka jednakom.

� Ne otvarajte ãesto vrata hladnjaka. Otvaranjem vrata propu‰ta se u hladnjak topao zrak,
‰to prouzrokuje poveçanje temperature.

� Za lak‰e prilago√avanje kontrole temperature, pripazite da  hranu ne spremate blizu
brojãanika za kontrolu temperature.

� U ladicama uz vrata ne drÏite previ‰e namirnica, jer çe to spreãavati ãvrsto zatvaranje
vrata. 

� Ne spremate boce u zamrzivaã – mogle bi puçi kad se zamrznu.
� Ne zamrzavajte hranu koja je veç bila odmrzavana. To moÏe prouzroãiti gubitak

okusa i hranjivih vrijednosti.
� Prilikom spremanja smrznute hrane, kao na primjer sladoleda, na duÏe vrijeme,

spremite je na policu zamrzivaãa, a ne u ladicu uz vrata.
� Ne dodirujte vlaÏnim rukama hladne namirnice ili posude – posebice metalne

posude -, a staklene posude ili boce ne spremajte u odjeljak zamrzivaãa.
- MoÏete na rukama dobiti ozebline ili se staklene posude mogu zbog zale√ivanja

polomiti, ‰to moÏe prouzroãiti ozljede.

� Izbjegavajte spremanje vlaÏne hrane duboko na unutra‰nje police hladnjaka, mogla
bi se smrznuti u izravnom kontaktu s hladnim zrakom. Kako bi se izbjegle ovakve
situacije, najbolje je spremati takvu hranu u zatvorenim posudama.

� Prije spremanja u hladnjak hranu uvijek oãistite. Povrçe i voçe treba oprati i obrisati, a
kutije s hranom trebaju biti ãiste kako bi se sprijeãilo kvarenje ostale hrane u blizini.

� Prilikom spremanja jaja u kutiju za jaja, pripazite da su svjeÏa i uvijek i spremajte u
uspravnom poloÏaju kako bi se duÏe saãuvala njihova svjeÏina.

Odjeljak
zamrzivaãa

Odjeljak
hladnjaka

• Ukoliko drÏite va‰ hladnjak na toplom i vlaÏnom mjestu, ukoliko ãesto otvarate vrata
ili stavljate mnogo hrane u njega, u njemu se moÏe nakupiti rosa, koja ne utjeãe na
kvalitetu rada hladnjaka. Rosu uklonite suhom krpom bez dodatnih deterdÏenata.

NAPOMENA



Kako rastaviti na dijelove

• Rastavljajte na dijelove obrnutim redoslijedom od sastavljanja. Pripazite da je
ure√aj iskopãan iz struje prije rastavljanja i sastavljanja. Za rastavljanja ne
dijelove nikada ne koristite silu. Tako moÏete o‰tetiti dijelove.

NAPOMENA
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Odvojite Ïaruljicu tako da je izvuãete (➂)
laganim pritiskom (➀) i rotiranjem (➁) poklopca
Ïaruljice.
Îaruljicu okrenite u smjeru obrnutom od smjera
kazaljke na satu. Za hladnjak se koristi Ïaruljica
od maks. 15 W, a moÏete je kupiti u servisnom
centru. 

Îaruljica odjeljka
zamrzivaãa

Îaruljica
spremnika

Polica odjeljka
zamrzivaãa

Ladica uz vrata i
potpora

Odjeljak za
osvjeÏavanje

Nakon kori‰tenja
spremnika

Odvojite Ïaruljicu tako da je izvuãete i izvadite
van. Za hladnjak se koristi Ïaruljica od maks.
15 W, a moÏete je kupiti u servisnom centru. 

Prilikom skidanja police, lagano podignite
lijevu stranu police, gurnite u smjeru (�),
podignite desnu stranu u smjeru (�) i izvadite
je.

Podignite ladicu uz vrata drÏeçi obje strane
(�) i izvucite je u smjeru (�).

Sakupljaã vode nema funkciju samo-odvoda.
Stoga ga trebate redovito ãistiti. Skinite
poklopac pritiskom na lijevu stranu poklopca
sakupljaãa vode i obri‰ite ga suhom krpom.
Prilikom skidanja poklopca sakupljaãa vode
pritisnite oznaãenu toãku kako je prikazano na
slici desno.

� Spremnik (�) povucite prema gore.
� Gornju policu odjeljka za osvjeÏenje odvojite i

izvucite poklopac odjeljka za osvjeÏenje (�)
� Odjeljak za osvjeÏenje moÏe se ukloniti ako ga

povuãete prema gore.

• Pripazite da skinete dijelove s vrata hladnjaka prilikom skidanja odjeljka za povrçe, ladice
za grickalice i poklopca odjeljka za osvjeÏavanje.

NAPOMENA

âuvanje i odrÏavanje

2
1

1

2

1

2

3

1

2

2
1



106

âuvanje i odrÏavanje

Opçe informacije

âi‰çenje

Tijekom godi‰njih odmora prosjeãnog trajanja vjerojatno çe vam biti najpoÏeljnije
ostaviti hladnjak ukljuãen. Namirnice koje se mogu zamrznuti stavite u zamrzivaã,
tako çete ih duÏe saãuvati. Ukoliko planirate biti odsutni na duÏe vrijeme, svu hranu
izvadite iz hladnjaka i zamrzivaãa, iskljuãite napojni kabel iz utiãnice u zidu, temeljito
oãistite unutra‰njost ure√aja i sva vrata ostavite OTVORENA kako biste sprijeãili
stvaranje neugodnih mirisa.

Za vrijeme
godi‰njih odmora

Nestanak struje

Ukoliko se selite

Anti-
kondenzacijska

slavina

Nestanci struje najãe‰çe se rje‰avaju unutar 1-2 sata i neçe utjecati na temperaturu u
va‰em hladnjaku. Ipak, za vrijeme nestanka struje preporuãujemo ‰to rje√e otvarati
vrata hladnjaka i zamrzivaãa

Sve dijelove unutar hladnjaka uklonite ili ih dobro priãvrstite.
Kako biste izbjegli o‰teçenja odvijaãa za pode‰avanje razine, zavrnite ih u
unutra‰njost baze.

Vanjska stijenka hladnjaka ponekad se moÏe zagrijati, naroãito nakon instalacije. Ne
brinite. To se doga√a zbog anti-kondenzacijske  slavine koja ispumpava toplinu kako
bi sprijeãila “znojenje” vanjske stijenke ure√aja

Preporuãamo redovito ãi‰çenje unutra‰njosti hladnjaka i njegovih 
unutra‰njih dijelova. Sve dijelove operite otopinom sode bikarbone. Isperite i osu‰ite.

Pripazite je li napojni kabel o‰teçen, utikaã prezagrijan i dobro ukopãan u utiãnicu.

Prije ãi‰çenja elektriãnih dijelova hladnjaka (lampi, prekidaãa, kontrolnih ploãa, itd.),
uvijek iskopãajte napojni kabel iz utiãnice u zidu. Vi‰ak vlage obri‰ite spuÏvom ili
krpom kako biste sprijeãili da tekuçina dospije do bilo kojeg strujnog dijela i prouzroãi
kratki spoj. Ne upotrebljavajte zapaljive ili otrovne tekuçine za ãi‰çenje.
Ne dotiãite smrznute povr‰ine vlaÏnim ili mokrim rukama, jer se mogu zalijepiti.

Prolivena hrana odmah se treba obrisati, jer bi mogla o‰tetiti ili ostaviti mrlje na
plastiãnim povr‰inama ukoliko duÏe stoji.

Folosi^i o solu^ie c™ldu^™ de s™pun sau detergent slab pentru a cur™^a suprafa^a
frigiderului.
≤terge^i cu o c<rp™ umed™, curat™, ≥i apoi usca^i.

Vanjski dio

Unutra‰nji dio

Nakon ãi‰çenja

Upozorenje
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Otklanjanje pogre‰aka
Prije nego pozovete servisera, provjerite ovaj popis. 
MoÏe vam u‰tedjeti i vrijeme i novac.
Ovaj popis ukljuãuje uãestale pojave koje nisu rezultat kvarova ovog ure√aja.

Moguçi uzrok

Kontrole hladnjaka su iskljuãene.

Hladnjak je u postupku odmrzavanja.

Utikaã nije ukopãan u utiãnicu u zidu.

Nestanak struje. Provjerite svjetla u kuçi.

Hladnjak je veçi od va‰eg prethodnog
hladnjaka.

U sobi ili vani temperatura je previsoka.

Hladnjak je do nedavno bio duÏe
vrijeme iskljuãen.

U hladnjaku se nalazi veça koliãina
tople ili vruçe hrane.

Vrata se otvaraju ãesto i dugo ostaju
otvorena.

Vrata hladnjaka ili zamrzivaãa moÏda
su od‰krinuta.

Kontrola hladnjaka postavljena je na
prenisku temperaturu.

Brtva hladnjaka ili zamrzivaãa je
prljava, istro‰ena, puknuta ili lo‰e
postavljena.

Rje‰enje

Ukljuãite kontrole hladnjaka. Proãitajte
poãetak priruãnika.

Ovo je normalno za potpuno automatsko
odmrzavanje hladnjaka. Postupak
odmrzavanja je povremen.

âvrsto ukopãajte utikaã u utiãnicu.

Nazovite lokalnu trafo stanicu za
informacije.

To je normalno. Veçi i efikasniji
ure√aji rade duÏe

Normalno je za hladnjak da u takvi
uvjetima radi duÏe.

Hladnjak treba ostaviti nekoliko sati dok
se potpuno ne ohladi.

Zbog tople hrane hladnjaku çe trebati
duÏe vrijeme da postigne Ïeljenu
temperaturu.

Zbog ulaska toplog zraka hladnjak çe
raditi duÏe. Rje√e otvarajte vrata.

Pazite na ravnoteÏu  hladnjaka. Maknite
namirnice i kutije da ne blokiraju
zatvaranje vrata. Provjerite odjeljak s
problemom. OTVARANJE /
ZATVARANJE vrata.

Postavite kontrolu hladnjaka na toplije
dok se ne postigne Ïeljena
temperatura.

Oãistite ili zamijenite brtvu. Nedovoljno
zatvorena vrata zahtijevat çe duÏi rad
hladnjaka dok se ne postigne Ïeljena
temperatura.

Rad
hladnjaka

Kompresor
hladnjaka ne

radi

Hladnjak radi
previ‰e ili

predugo

Problem
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Kompresor
hladnjaka ne

radi.

Problem

Preniske
temperature
Temperatura u

zamzivaãu  je preniska
a temperatura

hladnjaka je
zadovoljavajuça.

Temperatura u
hladnjaku  je
previsoka, a
temperatura

zamrzivaãa je
zadovoljavajuça.

Temperatura u
hladnjaku ili

zamrzivaãu je
previsoka.

Previsoke
temperature

Meso spremljeno u
ladici za svjeÏe meso

se smrzava.

Hrana spremljena u
ladice se smrzava.

Moguçi uzrok

Termostat zadrÏava hladnjak na
konstantnoj temperaturi.

Kontrola zamrzivaãa postavljena je na
prenisku temperaturu.

Vrata se preãesto i predugo otvaraju.

Vrata ostaju od‰krinuta.

U hladnjaku se nalazi veça koliãina
tople ili vruçe hrane.

Hladnjak je do nedavno bio duÏe
vrijeme iskljuãen

Kontrola hladnjaka postavljena je na
previsoku temperaturu.

Kontrola hladnjaka postavljena je na
previsoku temperaturu. Kontrola hladnjaka
utjeãe na temperaturu zamrzivaãa.

Kontrola zamrzivaãa postavljena je na
previsoku temperaturu.

Kontrola hladnjaka postavljena je na
prenisku temperaturu.

Kontrola hladnjaka postavljena je na
prenisku temperaturu.

Za maksimalno odrÏavanje svjeÏine,
meso se treba ãuvati na temperaturi vrlo
malo ispod temperature smrzavanja vode
(0 stupnjeva C).

Rje‰enje

To je normalno. Hladnjak se ukljuãuje i
iskljuãuje kako bi temperatura bila
konstantna.

Postavite kontrolu hladnjaka na niÏu
temperaturu.

Hladnjak treba ostaviti nekoliko sati
dok se potpuno ne ohladi.

Priãekajte dok hladnjak ili zamrzivaã
dosegnu odabranu temperaturu.

Topao zrak ulazi u hladnjak pri svakom
otvaranju vrata. Rje√e otvarajte vrata.

Postavite kontrolu zamrzivaãa ili
hladnjaka na hladnije dok se ne postigne
Ïeljena temperatura.

Postavite kontrolu zamrzivaãa ili
hladnjaka na hladnije dok se ne
postigne Ïeljena temperatura.

Zbog vlaÏnosti sadrÏaja mesa normalno
je stvaranje ledenih kristala.

Postavite kontrolu hladnjaka na toplije.

Vidi gornje rje‰enje.

Postavite kontrolu zamrzivaãa na toplije
dok se ne postigne Ïeljena temperatura.

Potpuno zatvorite vrata.

Temperatura u
hladnjaku  je preniska

a temperatura
zamrzivaãa je

zadovoljavajuça.
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Buka i ãudni 
zvukovi

Problem

Buka se pojaãava
kad je hladnjak

ukljuãen.

Buka se pojaãava
kad je kompresor

ukljuãen.

Na unutra‰njim
stijenkama

hladnjaka skuplja
se vlaga.

Voda / vlaga / led
izvan hladnjaka

Vlaga se skuplja s
vanjske strane

hladnjaka ili
izme√u vrata.

Vibracije ili
ãudni zvukovi

Voda / vlaga /
led unutar
hladnjaka

Moguçi uzrok

Hladnjaci novog doba imaju veçi
kapacitet spremanja i odrÏavaju bolju
ravnoteÏu temperature.

Hladnjak se dotiãe zida ili ormariça.

Vrijeme je toplo i vlaÏno ‰to poveçava
nakupljanje mraza i znojenje
unutra‰njosti.

Vrata su od‰krinuta.

Vrata se preãesto i predugo otvaraju.

Vrijeme je vlaÏno.

Vrata su od‰krinuta, ‰to prouzrokuje
mije‰anje hladnog zraka iz
unutra‰njosti hladnjaka i toplog zraka
izvana.

Pod je neravan ili slab. 
Hladnjak se ljulja po podu kad ga se
malo pomakne.

Hladnjak tijekom ukljuãenja radi pod
veçim pritiskom.

Stvari posloÏene na hladnjaku vibriraju.

Posu√e na policama u hladnjaku vibrira.

Rje‰enje

Potpuno zatvorite vrata.

To je normalno za vlaÏnog vremena. 
Za vrijeme manje vlaÏnosti vlaga bi
trebala nestati.

Vidi odjeljak s problemima i rje‰enjima
otvaranja / zatvaranja vrata.

Pomaknite hladnjak kako se ne bi
doticao zida ili ormariça.

To je normalno.

Normalno je da posu√e blago vibrira.
Pomaknite posu√e. Pazite da je hladnjak
na ravnoj povr‰ini.

Neka pod na kojem stoji hladnjak bude
ravan i ãvrst, kako bi ga mogao
adekvatno drÏati.

Uklonite stvari.

Normalno je da buka bude jaãa.

To je normalno. Buka çe se smanjiti
kako hladnjak bude radio,

Rje√e otvarajte vrata.
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•ngrijire ≥i ¶ntre^inere

Neugodni mirisi
‰ire se iz hladnjaka

Problem

Vrata se ne mogu
zatvoriti.

Ladice je te‰ko
pomjerati.

Otvaranje / zatvaranje
vrata / ladica

Moguçi uzrok

Utori pomicanja ladice su prljavi.

Hladnjak nije uravnoteÏen. Nji‰e se na
podlozi kad se malo pomjeri.

Pod je ili neravan ili preslab. Hladnjak
se nji‰e na podlozi kad se malo
pomjeri.

Hrana na vrhu ladice dotiãe policu.

Unutra‰njost treba oãistiti.

Hrana snaÏnog mirisa nalazi se u
hladnjaku.

Neke kutije ili materijal za umatanje
hrane stvara neugodne mirise.

Namirnice blokiraju zatvaranje vrata.

Jedna su vrata presnaÏno zatvorena,
‰to je otvorilo druga vrata.

Rje‰enje

Pripazite da pod moÏe izdrÏati hladnjak.
Pozovite majstora nek ispravi neravnine
poda.

Manje namirnica stavljajte u ladicu.

Oãistite ladicu i utore.

Podesite vijak za pode‰avanje visine.

Upotrijebite drugu vrstu kutija ili
materijala za umatanje hrane.

Uklonite namirnice koje blokiraju
zatvaranje vrata.

I jedna i druga vrata polako zatvorite.

Hranu potpuno poklopite.

Oãistite unutra‰njost spuÏvom, toplom
vodom i sodom bikarbonom. 

Molimo paÏljivo proãitajte dio ovog priruãnika “Automatski spravljaã leda i spremnik”.Ostalo

UKLANJANJE STAROG APARATA
1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekriÏene kante za smeçe, to

znaãi da je proizvod pokriven europskom direktivom 2002/96/EC.

2. Elektriãni i elektronski proizvodi ne smiju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, veç u posebna odlagali‰ta koja je odredila
vlada ili lokalne vlasti.

3. Pravilno odlaganje starog proizvoda spreãit çe potencijalne
negativne posljedice po okoli‰ i zdravlje ljudi.

4. Podrobnije informacije o odlaganju starog proizvoda potraÏite u
gradskom uredu, sluÏbi za odlaganje otpada ili u trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.

R-134a   100% HFC-134a       1300   
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Einführung
Modell-und Seriennummer befinden sich in der Innen- oder Rückseite des
Kühlabteils dieses Geräts. Die jeweilige Nummer gilt nur für dieses eine Gerät.
Tragen Sie die entsprechenden Informationen bitte hier ein und bewahren Sie
diese Bedienungsanleitung als Kaufbeleg gut auf. Heften Sie den Kassenzettel bitte
hier fest.

Kaufdatum :
Händler :
Anschrift vom Händlers :
Telefonnummer Händler :
Modellnummer :
Seriennummer :

Vor der Inbetriebnahme muss der Kühlschrank ordnungsgemäß montiert und gemäß
den Montagevorschriften aufgestellt werden.

Um den Kühlschrank auszuschalten, niemals am Stromkabel ziehen. Nehmen Sie den
Stecker immer fest in die Hand und ziehen Sie ihn gerade aus der Steckdose heraus.

Beim Abrücken des Gerätes von der Wand darauf achten, dass das Stromkabel nicht
überschlagen oder beschädigt wird.

Wenn Ihr Kühlschrank einmal in Betrieb ist, sollten Sie die kalten Flächen im
Gefrierabteil nicht berühren, insbesondere nicht mit nassen Händen. Sonst könnte die
Haut an diesen sehr kalten Flächen festfrieren.

Vor Reinigungs- oder anderen Wartungsmaßnahmen immer das Stromkabel aus der
Steckdose ziehen. Niemals mit nassen Händen berühren, da dies einen elektrischen
Schlag oder Verletzungen zur Folge haben kann.

Das Stromkabel niemals beschädigen, bearbeiten, überdehnen, herausziehen oder
drehen, da dies Brände oder elektrische Schläge verursachen kann. Sie sind sich nicht
sicher, ob das Gerät vorschriftgemäß geerdet ist.

Niemals Glasprodukte in die Tiefkühltruhe stellen, da sie durch das Gefrieren ihres
Inhalts zerbersten können.

Das Gerät wird nicht für Gebrauch von den jungen Kindern oder von den schwachen
Personen ohne Überwachung beabsichtigt.

Junge Kinder sollten überwacht werden, um sicherzugehen, daß sie nicht mit dem
Gerät spielen.

Achten Sie darauf, dass sich niemand auf die Tür der Hausbar setzt, darauf klettert oder
stellt oder sich an die Tür hängt. Hierdurch könnte der Kühlschrank beschädigt werden
oder kippen, und es besteht Verletzungsgefahr.

Schließen Sie den Kühlschrank womöglich an eine nur für das Gerät bestimmte
Steckdose an, damit keine Überbelastung und Stromausfall auftreten.

Die Kühl-Gefrierschrankkombination so aufstellen, dass der Stecker bei einem Unfall
schnell herausgezogen werden kann.

Beschädigte Stromkabel müssen aus Gefahrenschutzgründen vom Hersteller, dessen
Kundendienst oder einer einschlägig qualifizierten Person ersetzt werden.

Die Länge des Netzkabels nicht ändern bzw. verlängern.
� Es besteht Stromschlag- bzw. Feuergefahr.

Kein Verlängerungskabel
benutzen

Zugänglichkeit
des Steckers

Ersatz des
Stromkabels

Warnung

Einleitung 
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Wichtige Sicherheitshinweise
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Einleitung 

Beschreibung der Teile

GEFÄHRLICH: Kinder könnten sich eventuell einsperren.
Bevor Sie Ihren alten Kühl- oder Tiefkühlschrank fortwerfen, müssen Sie unbedingt:
Hängen Sie die Türen aus
Belassen Sie die Einlegefächer im Inneren, so dass sich keine Kinder darin aufhalten
können. Das Gerät wird nicht für Gebrauch von den jungen Kindern oder von den
schwachen Personen ohne Überwachung beabsichtigt. Junge Kinder sollten überwacht
werden, um sicherzugehen, daß sie nicht mit dem Gerät spielen.

Lagern oder benutzen Sie kein Benzin oder andere leicht entflammbare Gase und
Flüssigkeiten in der Nähe des Kühlschranks anderer Geräte.

Bei einem eventuellen Kurzschluss lässt sich durch Erdung das Risiko durch einen
Stromschlag reduzieren, weil hierdurch der elektrische Strom über eine Erdungsleitung
abgeführt wird. Um das Risiko durch einen eventuellen Stromschlag auszuschließen,
muss dieses Gerät geerdet werden. Der unsachgemäße Einsatz des Erdungssteckers
kann zu einem elektrischen Schlag führen. Wenden Sie sich an einen qualifizierten
Elektroinstallateur oder Kundendienstmechaniker, falls Sie die Erdungsanweisungen
nicht verstehen oder Sie nicht sicher sind, ob das Gerät richtig geerdet ist.

Achtung, Kinder
können sich beim
Spielen eventuell

einsperren

Lagerung in der Nähe
des Kühlschranks

Erdung des Geräts

• Falls bei Ihrem Gerät bestimmte Teile fehlen, handelt es sich wahrscheinlich um
Teile, die nur bei bestimmten Modellen angeboten werden (z.B. "Hausbar").

HINWEIS

Gefrierabteil Kühlabteil

Türablage

Lampe
Ablage 

Ablage 

Griff für Eisauswurf
Fach für Eisherstellung

Eiswürfelschale

Türablage

Türablage

Schublade

Untere Abdeckung 

Butter/Käsefach
Lampe

Ablage

Ablage

Türablage (1 oder 2 Stück)

Regal (Aufklappbar oder Normal)

Türablage (1 oder 2 Stück)

Schiebeablage Imbißfach
(Optional)

Hausbar (Optional)

Eierbehälter

Gemüseschublade

Feuchtigkeitsregler

Türablage

Flaschenfach (Kunststoff oder Gitter)
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Installierung

Die Türen entfernen

Untere Abdeckung durch Hochheben
abnehmen.

Schieben Sie den Kühlschrank, wie auf der
Abbildung gezeigt, quer durch die
Eingangstür.

Entfernen der 
unteren Abdeckung

Achtung

Untere
Abdeckung

entfernen und
Wasserleitungsrö
hrchen einführen

Die Tür vom
Kühlschrank

entfernen

Den Kühlschrank
durch die Türöffnung

schieben

1) Die Scharnierabdeckung durch Lockern der
Schrauben entfernen. Alle Verbindungskabel
außer der Erdungsleitung lösen.

2) Entfernen Sie den Halter, indem Sie diesen
entgegen dem Uhrzeigersinn � drehen.
Daraufhin heben Sie das obere Scharnier �
an.

3) Nehmen Sie die Tür des Gefrierabteil durch
Hochziehen ab.

1) Lockern Sie die Schrauben der
Scharnierabdeckung und entfernen Sie die
Abdeckung. Entfernen Sie das
Verbindungskabel, falls vorhanden, mit
Ausnahme vom Erdungskabel.

2) Entfernen Sie die Halterung durch Drehen
im Uhrzeigersinn � und entfernen Sie dann
das obere Scharnier durch Hochziehen � .

3) Entfernen Sie die Tür vom Kühlabteil durch
Hochziehen.

• Wenn Sie das obere Scharnier entfernen, darf die Tür nicht nach vorne fallen.
HINWEIS

12345Max

FRZTEMP REFTEMP

Min

54321

Max

Untere
Abdeckung

Unteres Scharnier

Halterung

Verbindungskabel

Scharnierabdeckung

Oberes Scharnier

Oberes Scharnier

Halterung
Oberes 
Scharnier

Falls eine Zimmertür zu schmal für den
Kühlschrank sein sollte, bitte die Kühlschranktür
entfernen und 
den Kühlschrank seitlich in den Raum befördern.

Stromschlagrisiko
Bevor Sie den Kühlschrank installieren, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose!
Andernfalls besteht die Gefahr schwerer oder 
tödlicher Verletzungen.
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Tür durch Einbringen eines Schlitzschraubenziehers in den Schlitz der rechten
Höhenverstellschraube und Drehen in Pfeilrichtung (      ) ausrichten.

Tür durch Einbringen eines Schlitzschraubenziehers in den Schlitz der linken
Höhenverstellschraube und Drehen in Pfeilrichtung (      ) ausrichten.

Die Türen wieder montieren
Nachdem Sie die Türen ins Haus gebracht haben, montieren Sie diese wieder in
umgekehrter Reihenfolge. 

Die Türen können leichter geschlossen werden, wenn Sie mit Hilfe der
Nivellierungsschraube dafür sorgen, daß die Vorderseite etwas höher steht. Falls die
Tür nicht richtig schließt, kann dies die Kühlleistung beeinträchtigen. 

Die richtige Höhe einstellen
Falls die

Gefrierabteiltür
niedriger hängt als

die Kühlabteiltür

Falls die
Gefrierabteiltür

höher ist als die
Kühlabteiltür

Nachdem der
Höhenunterschied

der Türen
ausgeglichen wurde

linke
Nivellierungsschraube

H�henunterschied

H�henunterschied

rechte
Nivellierungsschraube

H�henunterschied

H�henunterschied

Was noch zu
machen ist

1. Wischen Sie den Staub, der sich beim Transport angesammelt hat, ganz ab, und
reinigen Sie den Kühlschrank gründlich.

2. Bringen Sie den Eiswürfelbehälter, die Abdeckung des Verdampfers usw. jeweils
an der entsprechenden Stelle an. Diese Teile sind getrennt verpackt, damit sie
während des Transports nicht beschädigt werden.

3. Stecken Sie das Netzkabel (den Stecker) in die Steckdose. Benutzen Sie diese
Steckdose nur für den Kühlschrank und nicht für andere Geräte.

4. Den Kühlschrank vor der Inbetriebnahme 2 bis 3 Stunden laufen lassen. Den
Kaltluftstrom in der Gefrierschrank kontrollieren, um sicherzustellen, dass die
Kühlungsprozess ordnungsgemäß abläuft. Das Kühlgerät ist nun betriebsbereit.
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Inbetriebnahme

Temperatur- und Funktionseinstellung

Wenn Ihr Kühlschrank zum ersten Mal in Betrieb genommen wird, braucht er 2- 3
Stunden, bis er die normale Temperatur erreicht hat, bevor Sie Lebensmittel (frisch
oder tiefgekühlt) einlagern können. Falls der Betrieb unterbrochen wird, warten Sie 5
Minuten, bevor Sie das Gerät wieder einschalten.

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

EXPRESS FRZ LOCKFREEZER REFRIGERATOR

Optional

Typ-1

Typ-2
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Sie können sowohl die Temperatur im Gefrierfach, wie auch die im
Kühlschrankfach regeln.

❇ Immer, wenn Sie den Knopf betätigen, wechselt die Einstellung in folgender
Reihenfolge: (Mittel ) ➔ (Mittelstark) ➔ (Stark) ➔ (Schwach) ➔ (Mittelschwach)
� Die reale Innentemperatur hängt vom Zustand der Speisen ab, während die

angezeigte Einstelltemperatur einen Zielwert darstellt, nicht die reale
Innentemperatur im Inneren des Kühlschranks.

� Am Anfang ist die Kühlfunktion schwach. Bitte regeln Sie die Temperatur wie
oben angegeben, nachdem der Kühlschrank mindestens 2 bis 3 Tage in Betrieb
war.

Einstellung der
Temperatur im

Gefrierfach

Einstellung der
Temperatur im

Kühlschrankfach

Bitte wählen Sie die Funktion für das

Schnellfrieren.

� Bei jedem Drücken der Taste (        ) erscheint
die Anzeige "On". 

� Bei Einstellung von Special Refrigeration (Extra-
Gefrieren) auf "On" zeigt das Pfeilsymbol
weiterhin den Zustand Eingeschaltet an.

� Die Super-Gefrierfunktion schaltet sich
automatisch nach Ablauf einer festgelegten Zeit
ab.

Express-
Gefrierfach

Dieser Knopf macht die Betätigung der

anderen Knöpfe unmöglich (sperrt sie).

� Wenn Sie den Knopf (      ) wiederholt 
drücken, wird die Sperre aktiviert bzw. 
aufgehoben.

� Wenn Sie nach Aktivierung der Sperre einen
anderen Knopf betätigen, bleibt diese Aktion
wirkungslos.

Sperre

Mittel(-190C)➔Mittelkalt(-220C)➔Sehr kalt(-230C)➔Kühl(-150C)➔Mittelkühl(-170C)

Mittel(30C)➔Mittelkalt(20C)➔Sehr kalt(00C)➔Kühl(60C)➔Mittelkühl(40C)
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Weitere
Funktionen

Warnung – Tür offen

� Wenn die Kühlschranktür und die Tür des Erfrischungszentrums eine Minute lang
geöffnet oder ganz geschlossen sind, ertönen im Intervall von 30 Sekunden 3
Warntöne.

� Bitte kontaktieren Sie Ihr Service-Center, wenn die Warntöne anhalten, nachdem Sie
die Tür geschlossen haben.

Diagnosefunktion (Fehlerspezifizierung)

� Durch die Diagnosefunktion werden Fehler automatisch gefunden, wenn diese
während des Betriebes im Gerät auftreten.

� Wenn ein Fehler im Gerät auftritt, lässt sich die Maschine nicht durch Drücken der
Knöpfe starten, und die normale Anzeige funktioniert nicht. Schalten Sie in diesem Fall
nicht den Strom ab, sondern kontaktieren Sie sofort Ihr örtliches Service-Center.
Andernfalls benötigt Ihr Techniker sehr viel Zeit, um den Fehler zu finden.

Die Selbstdiagnosefunktion setzt sich in Betrieb, sobald etwas mit dem Gerät nicht in
Ordnung ist. Wenn eine Störung vorliegt, wenden Sie sich am besten sofort an den
Kundendienst, aber SCHALTEN Sie das Gerät NICHT AUS. Falls Sie das Gerät
AUSSCHALTEN, benötigt der Kundendiensttechniker viel mehr Zeit, um das Problem
zu finden. Wenn ein Fehler auftritt, ändert sich die Temperatureinstellung nicht, wenn
die Funktionstasten betätigt werden. 

Falls die Tür des Kühlschranks länger als 1 Minute offen steht, ertönt dreimal ein
Warnsignal. Dieses Warnsignal macht sich alle 30 Sekunden bemerkbar und erlischt,
sobald die Tür geschlossen wird. Falls das Warnsignal nicht erlischt, obwohl die Türen
von Kühl- und Gefrierabteil geschlossen sind, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

Warnsignal 
Tür offen

Selbstdiagnose
(Fehlersuche)

Eisherstellung
� Füllen Sie Wasser in den Eiswürfel- behälter

im Einwürfelfach. Beim Einfüllen von zu viel
Wasser werden die Eiswürfel nicht richtig
getrennt und es können Eisklumpen
entstehen.

� Die Eiswürfel fallen durch Drehen am
Eisauswurf des Fachs zur Eisherstellung
in den Eisbehälter.

Eiswürfelbereitung

Ice Making Box

• Durch Drehen am Eisauswurf vor dem vollständigen Gefrieren der Eiswürfel kann
vorhandenes Wasser in den Eisbehälter tropfen und Eisklumpen bilden.

HINWEIS

Eiswürfelbehälter
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Hausbar (Nur bei bestimmten Modellen)

Um die Hausbar zu öffnen, ziehen Sie
vorsichtig am Griff.
� Sie können die Hausbar benutzen, ohne die

Tür vom Kühlschrank aufzumachen, und
verbrauchen so weniger Strom.

� Die Innenlampe im Kühlabteil leuchtet auf,
sobald die Tür der Hausbar geöffnet wird,
damit Sie den Inhalt gut sehen können.

� Benutzen Sie die Tür nie als Schneidebrett
oder ähnliches. Achten Sie auch darauf, die
Tür nie mit scharfen Gegenständen zu
beschädigen.

� Stützen Sie sich nie auf die Tür und üben
keinen extremen Druck aus.

� Die Hausbar funktioniert nur richtig, wenn diese
Abdeckung an ihrem Platz bleibt.

� Die Tür von der Hausbar könnte abbrechen,
und außerdem könnten sich die Kinder
verletzen.

Benutzung

Nie schwere
Gegenstände

draufstellen oder
Kinder damit

schaukeln
lassen.

Innere
Abdeckung nie

entfernen

Benutzung der
Tür als Ablage
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Betrieb

Flaschenfach (Nur bei bestimmten Modellen)

Beim Einsetzen des Weinregals :

Ziehen Sie das Weinregal nach dem
Einsetzen in die Seitenhalterungen des
Regals wie in � nach unten wie in � , indem
Sie es wie in � nach oben einrasten.

Beim Entfernen des Weinregals :

Halten Sie das Weinregal wie in ➂ nach oben
und ziehen Sie es wie in ➃ nach innen, indem
Sie es einrasten.

Mit diesem Flaschenfach können die Flaschen
auch seitlich im Liegen gelagert werden. Sie
können es an jede beliebige Ablage anbringen.

Einstellung des
Flaschenfachs

Mit diesem Weinregal können Flaschen
seitlich aufbewahrt werden. 

(Typ 2)

3

4

1

2

Ablage (Nur bei bestimmten Modellen)
Größere Gegenstände, wie z. B. große Behälter oder Flaschen, können gelagert
werden, indem die vordere Hälfte des Regalbodens nach hinten unter die hintere Hälfte
geklappt wird.
Um den ganzen Regalboden zu nutzen, klappen Sie das Brett wieder nach vorne
zurück.

Klappregal
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Feuchtigkeitsregelung im Gemüsefach
Wenn Sie Obst oder Gemüse im Kühlschrank aufbewahren, können Sie die
Feuchtigkeit mit dem entsprechenden Regler einstellen. Schieben Sie dazu den Regler
nach links oder nach rechts.

HIGH

LOW

HIGH

LOW

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

HIGH LOW
HUMIDITY CONTROL

Hohe Feuchtigkeit

Niedrige Feuchtigkeit

Gemüse- oder Fleischabteil einrichten

Die Temperatur im Fleischabteil ist niedriger als im Kühlschrank selbst. So bleiben
Fleisch oder Fisch länger frisch.

� Die untere Schublade im Kühlabteil kann als Gemüseschublade oder auch als
Fleischabteil benutzt werden. 

• Gemüse oder Obst gefrieren, falls der Wahlschalter auf Fleischabteil eingestellt
ist. Prüfen Sie also vor der Einlagerung von Lebensmitteln immer zuerst die
Einstellung des Wahlschalters.

HINWEIS

[Type-1] [Type-2]

Eierbehälter (Nur bei bestimmten Modellen)

• Benutzen Sie den Eierbehälter nie als Eiswürfelbehälter, da er dadurch kaputtgehen
könnte.

• Stellen Sie den Eierbehälter nie ins Gefrier- oder Frischfleischabteil.

HINWEIS

Sie können den Eierbehälter positionieren wo Sie möchten, und, entsprechend der
Eiermenge eine andere Form wählen.
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Die Lagerung der Lebensmittel

Das System kann mit Hilfe eines optischen
Katalysators starke Gerüche problemlos
absorbieren. 
Dieses System beeinträchtigt die
gelagerten Lebensmittel keineswegs.

� Dieses System ist schon im Luftansaugkanal des Kühlabteils eingebaut, deshalb
brauchen Sie weiter nichts mehr zu tun. 
� Benutzen Sie aber geschlossene Behälter für die Aufbewahrung von Lebensmitteln

mit starkem Geruch.
Sonst könnten diese Gerüche von anderen Lebensmitteln im Abteil absorbiert
werden.

Benutzung des
Geruchfilters

Geruchfilter

Gemüseabteil

Konversionsecke

Geruchfilter (Nur bei bestimmten Modellen)
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Was kommt wohin?
(siehe Beschreibung der einzelnen Teile)

Lagerung von Weinflaschen

Für Brot, Häppchen, usw…

Für Tiefkühlprodukte wie Fleisch, Fisch, Speiseeis,
Tiefkühlgerichte usw.

� Für Tiefkühlprodukte in kleinen Packungen.
� Bei jedem Öffnen der Tür erhöht sich die

Temperatur. Lagern Sie hier also kein Speiseeis
oder andere Speisen, die länger tiefgekühlt
bleiben müssen. 

Flaschenfach

Imbissschublade

Ablage im
Gefrierabteil

Türablage im
Gefrierabteil

Schublade im
Gefrierabteil

Butter-/Käsefach

Eierbehälter

Ablage im
Kühlabteil

Türablage im
Kühlabteil

Gemüseabteil

Gemüseschublade/
Fleischschublade

� Lagern Sie hier Fleisch, Fisch, Geflügel usw. in
dünner Folie eingewickelt.

� Trockene Lebensmittel.

Für oft benutzte Milcherzeugnisse wie Butter,
Käse usw.

Wählen Sie eine geeignete Stelle für den
Eierbehälter.

Stellen Sie hier Beilagen oder andere Speisen ab,
weit genug von einander entfernt, um eine
wirksame Kühlung zu gewährleisten. 

Für kleine Packungen Lebensmittel oder Getränke,
Milch, Saft, Bier usw.

Für Obst und Gemüse.

Um Obst und Gemüse zu lagern, Fleisch und Fisch
aufzutauen, oder auch für rohen Fisch usw.
Benutzen Sie den Umschalter, um die richtige
Einstellung zu wählen.
Prüfen Sie die Einstellung immer, bevor Sie die
Lebensmittel hineingeben.
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Die Lagerung der Lebensmittel

Hinweise für die Lagerung
� Frische Lebensmittel werden im Kühlabteil aufbewahrt. Das richtige Einfrieren und

Auftauen ist sehr wichtig, damit Geruch und Geschmack erhalten bleiben.
� Bewahren Sie bestimmte Lebensmittel, wie z.B. Bananen und Melonen, die bei

niedrigen Temperaturen leicht verderben, nicht im Kühlschrank auf.
� Heißes Essen vor der Einlagerung abkühlen lassen, da hierdurch andere Lebensmittel

verderben und höhere Stromkosten entstehen können.
� Bewahren Sie die Speisen immer in einem Behälter mit Deckel auf oder wickeln Sie

sie in Klarsichtfolie. Hierdurch kann keine Flüssigkeit verdunsten, und Geschmack und
Nährstoffe der Lebensmittel bleiben erhalten.

� Die Luftzufuhrschlitze dürfen nicht von Lebensmitteln blockiert werden. Eine
einwandfreie Kaltuftzirkulation gewährleistet eine gleichmäßige Temperatur im
Kühlabteil.

� Öffnen Sie die Tür nicht zu oft. Bei jedem Öffnen der Tür kommt warme Luft ins
Kühlabteil, und die Temperatur wird höher.

� Niemals zu viele Lebensmittel im Türfach verstauen, da diese sonst gegen die Fächer
im Kühlschrankinneren stoßen können und die Tür nicht richtig schließt.

� Lagern Sie keine Flaschen im Gefrierabteil, da diese platzen könnten, wenn der
Inhalt gefriert.

� Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht nochmals ein, Geschmack und Nährwert
gehen verloren.

� Falls Sie Tiefkühlprodukte wie z.B. Speiseeis längere Zeit aufbewahren, legen Sie
diese auf die Ablage im Gefrierabteil und nicht in die Türablage.

� Kalte Lebensmittel und Behälter, insbesondere Metallbehälter, niemals mit
feuchten Händen berühren und niemals mit Lebensmitteln gefüllte Glasbehälter in
das Gefrierfach stellen.

- Es besteht die Gefahr von Frostbeulen, und Glasbehölter könnten beim Gefrieren
des Inhalts zerbrechen und zu Verletzungen führen.

� Keine feuchtigkeitshaltigen Lebensmittel in den oberen Kühlschrankfächern
aufbewahren, da diese bei direktem Kontakt mit eisgekühlter Luft gefrieren können.

� Säubern Sie die Lebensmittel, bevor Sie sie in den Kühlschrank legen. 
Obst und Gemüse werden gewaschen und abgetupft. Verpackte Lebensmittel
werden ebenfalls abgewischt, damit Lebensmittel, die sich bereits im Kühlschrank
befinden, nicht schmutzig werden.

� Die Eier in der Eierleiste oder im Eierbehälter müssen stets frisch sein und immer
aufrecht gelagert werden, damit sie länger frisch bleiben. 

Gefrierabteil

Kühlabteil

• Falls der Kühlschrank an einer warmen, feuchten Stelle steht, die Tür öfters geöffnet
oder viel Gemüse gelagert wird, kann sich im Innern Kondenswasser bilden. Dies
wirkt sich aber nicht nachteilig auf die Kühlleistung aus. Wischen Sie die
Kondensbildung einfach ab.

HINWEIS
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Teile abmontieren

Lampe durch Herausziehen (➂) entfernen und
dabei leicht auf die Lampenabdeckung schlagen
(➀) und diese drehen (➁).
Die Glühbirne im entgegengesetzten
Uhrzeigersinn drehen. Ersatzglühbirnen mit max.
40 W sind in Dienstleistungszentren erhältlich. 

Lampe der
Gefriertruhe

Ablage
Gefrierabteil

Türablage und
Halterung

Lämpchen im
Kühlabteil

Hausbar

Deckel vom
Gemüseabteil

Um die Abdeckung des Lämpchens zu
entfernen, drücken Sie die Wölbung unter der
Lampenabdeckung nach vorne und ziehen Sie
die Abdeckung heraus. Drehen Sie die Glühbirne
gegen den Uhrzeigersinn. Sie benötigen eine
Kühlschrank-Glühbirne von max. 40W, die Sie
beim Kundendienst erhalten.

� Nehmen Sie den Behälter � nach oben heraus.
� Nehmen Sie das obere Regal des

Frischhaltebereichs ab und ziehen Sie die
Abdeckung � heraus.

� Der Frischhaltebereich kann nach oben
herausgenommen werden. 

Um eine Ablage zu entfernen, schieben Sie die
linke Seite etwas in Richtung ➀, heben Sie dann
die rechte Seite in Richtung ➁ und ziehen Sie die
Ablage heraus.

Beide Seiten des Türfaches festhalten, dieses
in Richtung ➀ heben und in Richtung ➁
herausziehen.

� Um den Deckel vom Gemüseabteil
herauszunehmen, ziehen Sie das
Gemüseabteil etwas nach vorne ➀, heben Sie
die Vorderseite vom Deckel, wie bei ➁
gezeigt, etwas an und nehmen Sie den Deckel
heraus.

2
1

1

2

1

2

3

• Das Abmontieren erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie bei der Montage.
Achten Sie immer darauf, dass der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie Teile
abmontieren oder installieren. Wenn Sie Teile abmontieren, wenden Sie nie
Gewalt an, um Beschädigungen zu vermeiden.

HINWEIS

• Beim Ausbau der Abdeckung des Gemüsefaches, Butterbrotfaches oder
Frischhaltezentrums  sicherstellen, dass die Komponenten der Kühlschranktür ausgebaut
wurden.

HINWEIS

1

2

2
1

Pflege und Wartung
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Pflege und Wartung

Allgemeines

Reinigung

Gewöhnlich werden Sie den Kühlschrank eingeschaltet lassen. Zum Einfrieren
geeignete Lebensmittel können Sie im Gefrierabteil länger aufbewahren.
Falls Sie das Gerät aber ausschalten möchten, nehmen Sie alle Lebensmittel heraus,
ziehen Sie den Stecker, reinigen Sie das Gerät innen gründlich und lassen Sie die Tür
OFFEN, damit sich keine Gerüche bilden.

Urlaub

Stromausfall

Umzug

Antikondensations
leitung

Meistens ist ein Stromausfall nach ein bis zwei Stunden behoben und wird die
Temperatur im Kühlschrank nicht beeinträchtigen. Solange kein Strom vorhanden ist,
sollten Sie die Tür so wenig wie möglich öffnen.

Nehmen Sie bei einem Umzug alle nicht festsitzenden Teile aus dem Kühlschrank
oder sorgen Sie dafür, dass sie gut halten. Um die Nivellierungsschrauben vor
Beschädigung zu schützen, schrauben Sie diese ganz hinein.

Die Außenwand des Kühlschrankgehäuses wird manchmal warm, insbesondere
wenn das Gerät gerade installiert wurde. Dies ist normal. Die
Antikondensationsleitung pumpt warme Luft zum Kühlabteil, damit die Außenwand
nicht "schwitzt".

Sie sollten das Gerät innen regelmäßig reinigen. Wischen Sie dazu alle Abteile mit
Natriumbikarbonat oder einem milden Reinigungsmittel und warmem Wasser ab.
Spülen Sie sie nach und trocknen Sie sie ab.

Achten Sie bitte darauf, dass das Netzkabel keine Schadstellen aufweist, die
Steckdose nicht überhitzt ist und der Stecker richtig in der Steckdose steckt.

Ziehen Sie immer das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät in der Nähe
von Elektroteilen (Lämpchen, Schaltern, usw.) reinigen.
Wischen Sie überflüssiges Wasser mit einem Schwamm oder Tuch auf, damit kein
Wasser oder eine andere Flüssigkeit in die Elektroteile geraten kann, da dies einen
Stromschlag verursachen könnte.
Benutzen Sie niemals Topfreiniger oder Bürsten aus Metall, aggressive Scheuermittel,
stark alkalische Lösungen oder feuergefährliche oder giftige Reinigungsmittel.
Berühren Sie die gefrorenen Flächen nicht mit nassen oder feuchten Händen, weil
diese an sehr kalten Flächen festfrieren können. 

Es ist sehr wichtig, den Kühlschrank sauber zu halten, damit sich keine
unerwünschten Gerüche entwickeln können. Lebensmittelspuren sollten sofort
aufgewischt werden, weil diese sich in Säure verwandeln können und Flecken auf den
Kunststoffflächen verursachen, falls sie nicht sofort entfernt werden.

Benutzen Sie eine milde, lauwarme Seifen- oder Spülmittellauge, um die
strapazierfähige Oberfläche Ihres Kühlschranks zu reinigen. Wischen Sie mit einem
sauberen, feuchten Tuch nach und reiben Sie das Gerät trocken.

Außenseite

Innenseite

Nach dem
Reinigen

Achtung
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Problemlösungen
Bevor Sie den Kundendienst anrufen, lesen Sie zuerst diese Liste. Dadurch können
Sie eventuell Zeit und Kosten sparen. Auf dieser Liste finden Sie alltägliche Probleme,
die nicht auf Material- oder Verarbeitungsfehler zurückzuführen sind.

Normalbetrieb
Kühlabteil

Kühlaggregat
außer Betrieb

Kühlaggregat zu
oft oder zu lange

eingeschaltet

Kühlschrank ausgeschaltet.

Kühlschrank taut ab.

Stecker steckt nicht fest in der
Steckdose.

Stromausfall. Brennt das Licht?

Dieser Kühlschrank ist größer als Ihr
voriger Kühlschrank.

Das Zimmer ist zu warm oder die
Außentemperatur zu hoch.

Kühlschrank war längere Zeit
ausgeschaltet.

Es wurde gerade eine größere Menge
warmer oder heißer Speisen
hineingegeben.

Türen zu oft oder zu lange offen.

Vielleicht ist die Tür vom Kühl- oder
Gefrierabteil nicht ganz zu.

Kühlschrank ist zu kalt eingestellt.

Dichtung des Kühl- oder Gefrierabteils
ist schmutzig, abgenutzt, porös oder
falsch montiert.

Der Thermostat sorgt für eine
konstante Temperatur im Kühlschrank.

Schalten Sie den Kühlschrank ein. Siehe
Einstellen der Regelelemente.

Dies ist normal für einen Kühlschrank, der
vollautomatisch abtaut. Der Abtauvorgang
findet regelmäßig statt.

Stecken Sie den Stecker richtig in die
Steckdose.

Wenden Sie sich an Ihr Elektrizitätswerk.

Dies ist normal. Die Kühlaggregate von
größeren, leistungsfähigeren Geräten sind
länger eingeschaltet.

In diesem Fall ist es normal, dass das
Kühlaggregat länger eingeschaltet ist.

In diesem Fall braucht der Kühlschrank
einige Stunden, um wieder die richtige
Temperatur zu erreichen.

Falls warme Lebensmittel hineingegeben
werden, läuft das Kühlaggregat länger, bis
die gewünschte Temperatur wieder
erreicht ist.

Weil beim Öffnen der Tür warme Luft in
den Kühlschrank gelangt, läuft das
Kühlaggregat länger. Öffnen Sie die Tür
nicht so oft.

Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank
waagerecht steht. Achten Sie darauf, dass
keine Lebensmittel oder Gefäße die Tür
blockieren. Siehe Problembereich Türen
AUF/ZU.

Stellen Sie die Temperatur höher ein, bis
die gewünschte Temperatur erreicht ist.

Dichtung reinigen oder auswechseln. Falls
die Türdichtung undicht ist, muss das
Kühlaggregat länger laufen, bis die
gewünschte Temperatur erreicht ist.

Dies ist normal. Der Kühlschrank wird
abwechselnd ein- und ausgeschaltet, um
die Temperatur konstant zu halten.

Störung Mögliche Ursache Lösung
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Temperatur zu
niedrig

Temperatur im
Gefrierabteil zu
niedrig, aber im

Kühlschrank richtig.

Temperatur im
Kühlabteil zu

niedrig, aber im
Gefrierabteil richtig.

Die
Gefrierschranktem
peratur ist zu hoch.

Temperatur im
Kühl- order

Gefrierabteil ist
zu hoch.

Temperatur zu
hoch

Fleisch im
Frischfleisch-
Abteil gefriert

Die Lebensmittel in
den Schubladen

gefrieren.

Temperatur im
Kühlabteil ist zu

hoch, aber im
Gefrierabteil richtig.

Störung Mögliche Ursache Lösung

Gefrierabteil ist zu kalt eingestellt.

Kühlabteil ist zu kalt eingestellt.

Kühlabteil ist zu kalt eingestellt.

Um Fleisch so lange wie möglich frisch zu
halten, sollte es bei einer Temperatur
aufbewahrt werden, die gerade unter dem
Gefrierpunkt von Wasser liegt (32°F, 0°C).

Gefrierabteil ist zu warm eingestellt.

Kühlabteil ist zu warm eingestellt. Die
Einstellung für das Kühlabteil hat einen
gewissen Einfluss auf die Temperatur im
Gefrierabteil.

Türen zu oft oder zu lange offen.

Tür ist nicht ganz geschlossen.

Es wurde gerade eine größere Menge
warmer oder heißer Speisen in das Gerät
gestellt.

Der Kühlschrank war längere Zeit
ausgeschaltet.

Kühlabteil ist zu warm eingestellt.

Stellen Sie die Temperatur des Gefrier-
oder Kühlabteils niedriger ein, bis die
gewünschte Temperatur erreicht ist.

Stellen Sie die Temperatur des Kühlabteils
höher ein.

Siehe oben.

Es ist normal, dass sich Eiskristalle bilden,
weil Fleisch Wasser enthält.

Das Regelelement des Gefrierschranks
auf eine niedrigere Temperatur einstellen,
bis eine zufriedenstellende Temperatur
erreicht ist.

Das Regelelement des Gefrierschranks
auf eine niedrigere Temperatur einstellen,
bis eine zufriedenstellende Temperatur
erreicht ist.

Bei jedem Öffnen der Tür des Kühl- oder
Gefrierabteils gelangt warme Luft in das
Gerät. Öffnen Sie die Tür nicht so oft.

Schließen Sie die Tür richtig.

Es dauert eine gewisse Zeit, bis das Kühl-
oder Gefrierabteil wieder die eingestellte
Temperatur erreicht hat.

Ein Kühlschrank benötigt einige Stunden,
bis er die eingestellte Temperatur erreicht
hat.

Stellen Sie die Temperatur des
Kühlschranks niedriger ein.
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Lärm und
Geräusche

Wenn das
Kühlaggregat

eingeschaltet ist, ist
er ziemlich laut.

Es gibt mehr
Geräusche, wenn
der Kompressor

eingeschaltet wird.

Auf den
Innenwänden des

Kühlschranks
sammelt sich

Feuchtigkeit an.

Wasser / Eis /
Feuchtigkeit an der

Außenseite des
Kühlschranks

An der Außenseite
des Kühlschranks

oder im Türspalt
bildet sich

Feuchtigkeit.

Vibrieren oder
Rattern

Wasser / Eis
/Feuchtigkeit im

Kühlschrank

Störung Mögliche Ursache Lösung

Moderne Kühlschränke haben eine
höhere Leistung und halten eine
konstante Temperatur.

Das Kühlaggregat arbeitet unter höherem
Druck, wenn es eingeschaltet wird.

Der Boden ist uneben oder nicht fest.
Der Kühlschrank wackelt, wenn er leicht
berührt wird.

Auf dem Kühlschrank stehende
Gegenstände vibrieren.

Im Kühlabteil stehende Teller usw.
vibrieren.

Der Kühlschrank berührt die Wand oder
Schränke.

Die Bildung von Eis und internem
Kondenswasser wird aufgrund heißer,
feuchter Witterung beschleunigt.

Die Tür ist nicht ganz zu.

Tür zu oft oder zu lange offen.

Feuchtes Wetter.

Die Tür ist nicht ganz geschlossen, so
dass kalte Luft aus dem Inneren des
Kühlschranks und warme Außenluft
aufeinanderstoßen.

Deswegen ist es normal, dass sie etwas
lauter sind.

Dies ist normal. Der Geräuschpegel lässt
nach, wenn das Kühlaggregat länger läuft.

Sorgen Sie für einen ebenen und festen
Untergrund für den Kühlschrank.

Nehmen Sie diese Gegenstände
herunter.

Es ist normal, dass Teller im Kühlschrank
leicht vibrieren. Achten Sie darauf, dass
der Kühlschrank gerade und fest am
Boden steht.

Kühlschrank freimachen oder umstellen.

Dies ist normal.

Siehe Problembereich Türen AUF/ZU.

Öffnen Sie die Tür nicht so oft.

Bei feuchtem Wetter ist dies normal.
Wenn das Wetter wieder trockner ist,
sollte diese Feuchtigkeit verschwinden.

Schließen Sie die Tür vollständig.
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Gerüche im
Kühlschrank

Tür(en)
schließt/schließen

nicht.

Tür(en)
schließt/schließ

en nicht.
(Fortsetzung)

Schubladen gehen
nur schwer auf.

Andere

Türen /
Schubladen öffnen

und schließen.

Störung Mögliche Ursache Lösung

Der Kühlschrank muss innen gereinigt
werden.

Es befinden sich stark riechende
Lebensmittel im Kühlschrank.

Bestimmte Behälter und
Verpackungsfolien haben einen
Eigengeruch.

Vielleicht blockiert eine
Lebensmittelpackung die Tür.

Eine der Türen wurde so unsanft
geschlossen, dass die andere Tür etwas
aufgegangen ist.

Kühlschrank steht nicht waagerecht und
wackelt, wenn man ihn berührt.

Der Boden ist uneben oder nicht fest.
Der Kühlschrank wackelt, wenn man ihn
berührt.

Kühlschrank berührt Wand oder
Schränke.

Lebensmittel berühren die Ablage über
der Schublade.

Die Schiene ist schmutzig.

Bitte dieses Handbuch sorgfältig durchlesen.

Reinigen Sie das Innere mit einem
Schwamm, warmem Wasser und
Natriumbikarbonat.

Decken Sie diese Lebensmittel
vollständig ab.

Bitte Behälter- oder Frischhaltepapier
einer anderen Marke verwenden.

Legen Sie die Packung so hin, daß die Tür
richtig schließt.

Machen Sie beide Türen vorsichtig zu.

Stellen Sie mit Hilfe der
Nivellierungsschrauben die richtige Höhe
ein.

Vergewissern Sie sich, dass der Boden
eben ist und den Kühlschrank tragen
kann. Eventuell muss der Boden von
einem Zimmermann repariert werden.

Kühlschrank freimachen oder umstellen.

Legen Sie weniger Lebensmittel hinein.

Reinigen Sie Schublade und Schiene.

ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN
1. Wenn dieses Symbol eines durchgestrichenen Abfalleimers auf

einem Produkt angebracht ist, unterliegt dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/96/EC.

2. Alle Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen getrennt vom Hausmüll
über dafür staatlich vorgesehenen Stellen entsorgt werden.

3. Mit der ordnungsgemäßen Entsorgung des alten Geräts vermeiden
Sie Umweltschäden und eine Gefährdung der persönlichen
Gesundheit.

4. Weitere Informationen zur Entsorgung des alten Geräts erhalten Sie
bei der Stadtverwaltung, beim Entsorgungsamt oder in dem
Geschäft, wo Sie das Produkt erworben haben.

 Chemische Bezeichnung               Composition of Gases                              Total GWP (kgC02-eq)
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